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Συνέχεια· ί8ε προηγούμενον φύλλον.

Μετά δύο ήμέρας ό *ύοιος Κουοσύ άνε- 
χώρησεν εί; Φλανδρίαν. Μόλις εφθασεν έ- 
χεϊ Ιμαθεν εκ των έφημερίδων δτι μέγα 
δυςτύχημα συνέβη είς Ά μστερδαμ . Φο
βερά πυρκαϊά είχεν άποτεφρώσει Ιν των 
σπουδαιοτέρων έργοστασίων τής πόλεως 
ταύτης. Τό δυςτύχημα τούτο κατέστρε- 
ψεν δχι μόνον τήν βιομηχανίαν, άλλά καί 
τόσους έργάτας, ο'ΐτινες έν τφ  έργοστασίψ 
έκείνψ εϊργάζοντο. Έζακόσιαι γυναίκες 
καί διακόσιοι άνδρες, οίτινες δλοι αυτοί 
εϊργάζοντο έν τω  άπεράντφ έκείνφ κα- 
ταστήματι ,  εύρέθησαν αίφνης είς τάς ο
δούς καί έστερημένοι καί αύτοΰ τοΰ έπι-  
ουσίου άρτου.

Ό  κύριο; Κουρσύ μετέβη πάραυτα επί 
του τόπου τής καταστροφές καί δεν είδεν 
άλλο τι εί μη απειράριθμα έρείπια, άνα- 
θρώσκοντα έτι καπνόν.

Συνωμίλησε μετά των έργοστασιαρχών 
καί έπρότεινεν είς αυτούς νά τψ  παραχω- 
ρήσωσι τούς έργάτας των έπί 8ζ τούλάχ ι-  
οτον μήνας, καθ’ οΰς θά διήρκει ή άνοι- 
κοδόμησις του εργοστασίου των. Οΐ αδελ
φοί <Pdr όε  Β έ χ ε ρ  καί Σ α ασμένως ά- 
πεδέχθησαν τήν πρότασιν ταύτην τοΰ κυ
ρίου Κουρσύ, ήτις έδύνατο νά διάσωση έκ 
τής πείνης τοσαύτας οίκογενείας. Δυςτυ- 
χώς όμως ό κύριος Κουρσύ δεν έδύνατο 
νά παραλάβ·/] δλους αυτούς τούς έργάτας. 
Οθεν οί αδελφοί Φ ό γ  i k  Β ε χ ε ρ  υπέ

δειξαν αύτφ τού; καλλιτέοους έζ αύτών 
καί τούς έχοντας περισσοτέραζ άνάγκας. 
Ο κύριος Κουρσύ παρετήρησεν δτι αί γυ

ναίκες αύτών, έργαζόμεναι έν τώ κατα- 
στήματι έκεινω εις όιαφορα γυναικεία εργα 
τής πολυτελείας^ ειχον συνειθίσει νά φο- 
ρώσι καί αύται πολυτελείς έσθήτας, τάς 
όποιας, εννοείται, μόναι των κατεσκεύα- 
ζον, καί δεν ένόμισε καλόν νά παρουσιάση 
«ύτάς είς HaUSSOlS υπό τοιαύτας ένδυ- 
μασίας. Ό θεν , , καταβαλών τ ’ άπαιτού- 
μενα ϊζοδα, διέταζεν αύτάς νά κατασκευ- 
«σωσιν δλως διαφορετικήν ενδυμασίαν, ό-

μοίαν τοΰτέστι προς εκείνην, την όποιαν 
Ιφερον αί έν HaUSSOlS γυναίκες.

Μετ’ όλίγας ημέρας ό Βενιαμίν Κουρσύ 
μετήγαγεν είς HaUSSOlS τούς νέους έργά
τας του.

Καί κατ’ άοχά« μεν άπήντησε μεγάλας 
δυςκολίας, διότι οί έργάται ούτοί, όντες 
’Ολλανδοί, δεν ώμίλουν εύχερώς την γ α λ 
λικήν, ο£ πλεϊστοι δέ δεν έγίνωσκον αύ- 
τήν καθόλου' άλλά κατόπιν, ΰποσχεθείς 
μεγάλην χρηματικήν άμοιβην είς έκείνους 
τών Γάλλων, οΐτινες ηθελον μάθει την 
’Ολλανδικήν, ώς έπίσης καί είς έκείνους 
τών ’Ολλανδών, οΐ όποιοι ηθελον μάθει 
την γαλλικήν, κατώρθωσεν ώςτε έν δια- 
στήματι σχεδόν ενός μηνός πάντες «ΰτού 
οί έργάται νά ιίυνεννοώνται πληρέστατα. 
Έ κ  τούτου δέ λαβών άφορμήν είςήγαγε 
καί την ολλανδικήν γλώσσαν είς τό σχο- 
λεΐον τοΰ χωρίου.

Είς πάντα δέ ταϋτα  συνέτεινε μεγάλως 
καί ό Παϋλος Βαρθιέ, δςτις, γνωρίζων την 
ολλανδικήν γλώσσαν? δεν παρέλειψε τοΰ 
νά φανή χρήσιμος είς τόν κύριον Κουρσύ 
κατά  τήν κρίσιμον ταύτην περίστασιν,το- 
σούτφ μ2λλον} καθόσον ή Λαύρα, καίπερ 
αδιαθετούσα σχεδόν πάντοτε Ενεκα νέας 
έγκυμοσύνης, παρώτουνεν αύτόν νά μετα- 
βαίν·ρ εί; HaUSSOlS καί νά παρέχνι τφ  
κόριω Κουρσύ π2σαν Συνδρομήν.

Διαρκοϋντος τοΰ θέρους, πάντες οί παρά 
τοΰ κυρίου Κουρσύ άποβληθέντες έργάται 
εϊργάζοντο μέν είς τά  γειτονικά κτήματα , 
άλλά δέν άπελάμβανον έπαρκώς τά  πρός 
το ζΐίν άναγκαϊα.

'Εσπέραν τινά έν τώ καπηλείψ τοΰ γέ- 
ρω - Πανούργου διωργανώθη στυγερά συν
ωμοσία" άπεφασίσθη δηλαδή ώςτε, δπως 
άναγκάσωσι τούς ’Ολλανδούς έργάτας νά 
έπανέλθωσιν είς τήν πατρίδα των, τήν  ̂
προςεχϊί Κυριακήν, καθ’ην άπαντες οί έρ- 
γ ά τα ι  έςήρχοντο είς περίπατον μετά  τών j 
οικογενειών των, νά έπιτεθώσι κ α τ ’αύτών 
διά μα/αιρών καί ζύλων, καί έν άνάγκΎ) 
νά φονεύσωσι καί τινας έζ αύτών.

“Απαντες, έννοεϊται, οΐ έν τφ  καπη- 
λ.είφ έπεδοκίμασαν τήν ιδέαν ταύτην.

ΤΗτο παρασκευή' ή δ ’ έκτέλεσις τών 
σχεδίων των Εμελλε νά λάβγι χώραν, ώ; 
εΓπομεν, τήν Κυριακήν.

Άναμφιβόλως ή σύγκρουσις αυτη εμελλε 
νά λάβη μεγάλας διαστάσεις, άν ό Καρ
κίνος δέν ειδοποιεί νύκτωρ τόν κύριον 
Κουρσύ.

—  Πρόςεξε μή με μαρτνρήσνις ! προς- 
τό παιδίον, δ ιότι τότε άλλοίμονον 

είς έμέ . . . θά μέ σκοτώστρ δ Μουλα- 
βοάν...

Τήν προςεχ·7ί Κυριακήν οί 'Ολλανδοί 
ον,κατά τό σύνηθες, είς πε- 
άντί νά έκδράμωσιν είς τό 

περίπατον μέρος, διηυ- 
πυκνότατον καί σκιερόν 

τε δέ οί ατυχείς  έργάται άμέ- 
διεσπάρησαν καθ’όμίλλους, κακούρ

γοι έκεΤ πλησίον ένεδρεύοντες, έπέπεσον 
κατ’ αυτών καί ·ίρζαντο μαστίζοντες αύ- 
τούςάνιλεώς. Αίφνης κραυγαί γοεροΛ ήκού- 
σθησαν, οί δέ κακούργοι κτυπώντες νά 
φονεύσωσιν αυτούς, δτε σώμα χωροφυλα
κές περιεκύκλωσε τους συνωμότας καί 
συνέλαβε τούς αρχηγούς αύτών" έπειδή δέ 
πάντε; ούτοι ησαν έκ τών τακτικών θα- 
μώνων τού Μουλαβοάν, τό καπηλεϊον αυ
τού έτέθη υπό αστυνομικήν έπιτήρησιν, 
καί τοιουτοτρόπως έπανϊίλθεν είς HaUS- 
S01S πλήρης ήσυχία καί τάξις.

Ό τ ε  δέ δ κύριος Κουρσύ ένόμισεν δτι, 
διά τών ενεργειών του, έπανέφεοεν είς 
HaUSSOlS τό πρφην καθεστώς, τότε πλέον 
έσκέφθη δτι είχε καθήκον νά φροντίστ) καί 
περί τών εαυτού υποθέσεων. Ά λ λ ’ ή ιδέα 
αυτη κατεσπάραζεν άπηνώς τήν εΰγενή 
καρδίαν του. Αί έπιστολαί, τάς όποιας 
έλάμβανε παρά τής συζύγου του, ήσαν μέν 
πλήρεις λεπτομερειών περί τών έν τοΐς 
λουτροΐς διασκεδάσεων, δέν περιείχαν ό
μως ούδεμίαν κολακευτικήν λέζιν διά τόν 
δυςτυχή Βενιαμίν Αί έπιστολαί αύται θά 
ησαν μέν κατάλληλοι διά. τήν 'Εφημερίδα 
τώr Λουτρών,  ούχί δμως καί St’ Ενα σύ
ζυγον, οΐος δ κύριος Κ&υρσύ. Τότε πλέον 
νέαι άμφιβολίαι διηγέοθησαν έν τΫ) κ«ρ- 
δί^: του. Τόν ή γά π α  ή σύζυγός του ; . . . 
'Οσάκις δέ αί σκέψεις αύται έβασάνιζον 
τό πνεΰμά του, μετέβαινεν είς τήν*οικίαν 
τού Παύλου καί έκεί ανεύρισκε τήν άνα- 
κούφισιν, τήν όποιαν ή καρδία του έπε- 
ζήτει.

"Οτε δέ δ Βενιαμίν άνέφερέ τ ι  περί τής
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Αΰγουστίνης, ή Λαύρα δεν επαυεν εκ.θει- 
άζουσα τά  προτερήματα αΰτής.

—  "Εχετε δίκαιον, τγί Ιλεγεν δ κύριος 
Κουρσύ, είνε καλή ! ’Αλλά δέν Ιχει,  όπως 
καί ύμεϊς, έ'να άγγελον διά να καταστήστρ 
αυτήν εντελώς αγαθήν !

—  Πρέπει νά έχετε υπομονήν, κύριε 
Κουρσύ! προςέθηκεν ό Παύλος. Ό  σύζυ
γος πρέπει νά γίνε πάντοτε μεγαλείτεοος 
τής συζύγου . . . Έ χ ω  τήν ιδέαν δτι ό
ταν δ υιός μου φθάσϊ) τριών ή τεσσάρων 
ετών, τότε ή κυρία Κουρσύ θά γεννήσϊ) 
τήν νύμφην . . .

’Εν τούτοις ή Αΰγουστίνη έπανήλθεν 
είς H au sso is  φαιδρά καί χαρίεσσα. Κ ατά 
τήν Ιλευσίν της έξεδήλωσε πρός τον σύ
ζυγόν της τρυφερώτατα αισθήματα,άτινα 
συνεκίνησαν μέχοι δακρύων τόν κύριον 
Κουρσύ καί τά  όποια διέλυσαν πόΖσαν ά- 
χλύν υποψίας.

ΙΓ ’ 

Νοσταλγία.

Πλησίον τής Αΰγουστίνης, τήν όποιαν 
ή άπουσία κατέστησε μάλλον ποθητήν, ό 
κύριος Κουρσύ, είνε αληθές, έλησμόνει πά- 
σαν θλιβεράν σκέψιν' τοσούτφ μάλλον, κα
θόσον έπανελθοΰσαν, ένόμισεν αυτήν θελ- 
κτικωτέραν καί χαριεστέοαν ή πρότερον. 
Πάραυτα αί ΰποψίαι του διελύθησαν, ώς 
καπνός, καθόσον πρώτη αυτή παοεπονέθη 
είς αυτόν δτι δέν την άγαπ^ί καί έκλαυσε 
μάλιστα ενώπιον του, διότι έτόλμησε νά 
παρατηρήσγ-, αΰτΤί Οτι αφειδώς έδαπάνη- 
σεν υπέρογκα ποσά είς Έ μ ς .  Τοΰτο ή- 
νάγκασε τόν κύριον Κουρσύ νά ζητήση 
παρ’ αυτής συγγνώμην καί νά ΰποσχεθή 
είς αυτήν δτι είς τό μέλλον θά ύπα- 
κούτρ τυφλοΐς δμμασιν είς πιΖσαν ίδιοτοο- 
πίαν της.

— Τί νά σου κάμω; είπεν ή Αΰγουστίνη, 
ή καρδία μου δέν μ'άφίνει να σ’ εκδικηθώ. 
’Αλλά μολαταύτα, ή μετάνοιά σου μέ 
παρακινεί είς τό νά άγαπηθώμεν καί π ά 
λιν, άλλά μ! μίαν συμφωνίαν.

—  Παραδέχομαι εκ τών προτέοων . . .
—  Ό χ ι ,  πρέπει ν’ άκούσνις.
—  Λέγε, υπόσχομαι νά υπακούσω τυ- 

φλώς είς δποιανδήποτε άπαίτησίν σου.
—— Θέλω νά μοι ύποσχεθϊίς δτι θά δι- 

έλθωμεν τόν χειμώνα είς ΓΙαρισίους.
—  ’Αδύνατον ! άνέκοαξεν ό κύριος 

Κουρσύ.,
—  Βλέπεις λοιπόν δτι άρνεϊσαι ;
—  Ά λ λ ά  σκέψου-, Αΰγουστίνη, δτι 

δέν είμπορώ ν’ άφήσω μόνον τό έογοστά- 
σιον επί τρεις μήνας, θέλεις τήν κατα
στροφήν μου ; . . . ’Εκείνοι, τούί όποιους 
άπέβαλον, γυρίζουν άκόμη έδω-j τό καπη
λεΐον τού Μουλαβοάν είνε άκόμη ανοι
κ τ ό ν  ώςτε εννοείς δτι φοβοΰααι πολύ__

—  Ο υ φ ! μΐγαλόνεις τά  πράγματα, φί
λε μου.

— Δεν θέλω νά άπατώμαι, Αΰγουστί
νη· ώςτε βλέπεις οτι, τοΰλάχιστον δι’ ε
φέτος, ή επιθυμία σου δεν εινε δυνατόν 
νά κατοοθωθή.

—  Έ σ τ ω ,  είπε θλιβερώς ή Αΰγουστί
νη, παραιτούμαι.

—  "Αν η το άπό εμέ . . .
—  "Οχι, όχι, άφοϋ δέν θέλεις . . .  Τοΰ

λάχιστον θά μοι έπιτρέψης νά έπισκεφθώ 
τόν πατέρα μου επί Ινα μήνα ;

— Πώς; θέλεις νά με άφήσγις καί πάλιν;
—  Ό χ ι  αμέσως . . . Ά λ λ ’ ήξεύρεις, α 

γαπώ  πολύ τόν πατέρα μου . . . καί θέλω 
ένίοτε νά τον βλέπω . . .

—— Τόν Εβλεπες επί δέκα οκτώ όλό- 
κληρα έτη, διαρκώς !...

—  Έ χ ε ι ς  δίκαιρν νά μ ’ έπ ιπ λή ττη ς . . .  
Ά λ λ ά  τέλοί πάντων θά μοί το έπιτρέψ-ρς;

—  Τ ί νά κάμω ;
—  Καί δέν θά δυςαρεστηθής διά τοΰτο;
—  Ό χ ι .
—  Καί θά με άγαπάς πάντοτε ;
—  Πάντοτε !
Καί δ κύριος Κουρσΰ ήσπάσθη τάς χεϊ-  

ρας τής συζύγου του μετά τοσαύτης πε- 
ριπαθείας, ώςτε ή Αΰγουστίνη έδάκρυσεν 
έκ τής συγκινήσεως.

— Μέ αγαπάς λοιπόν ώς πάντοτε ; 
τόν ήρώτησε.

—  Καί άκόμη περισσότερον, αγαπητή  
μου Αΰγουστίνη, ανέκραξε πλήρης έρωτος 
δ κύριος Κουρσύ.

Βαθύς στεναγμός έξήλθε τοϋ στήθους 
τής κυρίας Κουρσύ, διότι ιδέα τις διήλ— 
θεν, ώς αστραπή, τοϋ νοός της καί μετέ- 
νόησεν άπό καρδίας διά τόν δαπανηρόν 
βίον, τόν όποιον διήγεν. Ήθέλησε νά ρι- 
φθή είς τάς άγκάλας τοΰ συζύγου της, νά 
τω είπιρ δτι παριρτεΐτο τοϋ νέου τάξει· 
δίου της, νά τψ  άνοίξγ] τήν καρδίαν της 
καί νά ζητήσ·ρ παρ’ αΰτοΰ συμβουλήν' 
άλλά καθ’ ήν στιγμήν τό Ινστιγκτον ε 
κείνο τοΰ έν τ?ί καρδία παντός ανθρώπου 
ένυπάρχοντος ήθικοΰ κόσμου παρεκίνει αΰ- 
τήν είς τό νά έκμυστηρευθΐΐ είς αΰτόν τά 
πάντα^ αίφνης ή άνάμνησις τών έν Πα- 
ρισίοις διασκεδάσεων, τών δποίων δυςκό- 
λως θά παργιτεΐτο, άνεχαίτισεν αΰτήν 
μοιραίως.

Οΰδέν ήσσον πλήρης δμοφωνία και σύμ
πνοια έβασίλευον μεταξύ τών δύο συζύ
γων. Ή  Αΰγουστίνη έφαίνετο λαμβάνου- 
σα καί πάλιν μέγιστον ενδιαφέρον διά τό 
έργοστάσιον καί τούς νέους έργάτας, τούς 
όποιους έπεσκέφθη κα τ’ οίκον' άνενέωσε 
τάς μετά τής Λαύρας σχέσεις της , παρ’ ή 
διήλθε πολλάς ημέρας, καί έν γένει έφαί
νετο πρός πάντας τοσοΰτον προςηνής καί 
μειδιώσα( ώςτε ήθελεν είπει τις δτι έλη- 
σμόνησε τάς αρχαίας εξεις της.

Αί υποθέσεις τοΰ κυρίου Κουρσύ, ώς καί 
αί τοΰ Παύλου, ίβαινον θαυμασίως. Έ κ  
δέ τών έκ τοΰ έργοστασίου άπολυθέντων 
εργατών,άλλοι μέν άνεχώρησαν έκεΐθεν,άλ
λοι δέ ήσχολοΰντο *ίς τή ^  γεω ργίαν τρεις 
ή τέσσαρες όμως έξ αΰτών περιήρχοντο 
τά χωρία έπαιτοΰντες καί άπό καιροΰ είς 
καιρόν ήρχοντο είς τό καπηλεΐον τοΰ Μου- 
λαβοάν, Ινθ α κατησώτευον τό χρήμά των, 
δπερ διά τής ελεημοσύνης εί^ον περισυνά- 
ξει. *0 δέ Ρουβλάρδος, δ μάλλον επικίν
δυνος τών εργατών τούτων,είχε συλληφθή 
καί καταδικασθή είς δίμηνον φυλάκισιν"

μετά δέ τήν Ικτισιν τής ποινής του, έ- 
πανήλθεν είς H au sso is  καί ημέραν τινά 
ήκουσαν αΰτόν λέγοντα πρός τούς δμοί- 
ους του'

—  Αΰτός δ έργοστασιάρχης μ’ έφερεν 
είς αΰτήν τήν ελεεινήν θέσιν, είς τήν δ
ποίαν εύρίσκομαι, άλλά, μά τήν πίστιν 
μου, θά εκδικηθώ.

—  Σιώπα, καί σύ, τ φ  άπήντησεν εις 
τών συναδέλφων του,δ ,τ ι θά κάμγ) κανείς, 
δέν πρέπει νά το λέγγι.

Κ α τ’ εκείνην τήν στιγμήν δ Μουλαβοάν 
είδε μακρόθεν ερχόμενον τόν γέρω-Φλαμέ- 
σιον καί δ ι’ ενός νεύματος τοΰ όφθαλμοΰ 
ειδοποίησε περί τούτου τούς οίνοπότας· 
δτε δέ δ άγροφύλαξ είςήλθεν είς τό καπη
λεΐον, δ Ρουβλάρδος 7)δε βακχικόν τι 
φσμα.

— Έ  ! λοιπόν, τόν ήρώτησεν δ γέοω- 
Φλαμέσιος, πότε σκοπεύεις νά τα  πρυμνί- 
σνις, διά νά ήσυχάσω κ’ έγώ ;

—  Τήν έρχομένην εβδομάδα.
—  Ξεύρεις δ ιατί σοΰ τό λέγω, παιδί 

μου ; διότι έχω διαταγήν νά ακολουθώ τά 
βήματά σου, καί δέν είμπορώ νά κάμω δια
φορετικά...

—  Ό π ω ς  θέλεις, γέρω-Φλαμέσιε, άλλά 
διά νά με πιάσιρς, πρέπει νά βρέξγι δ θεός 
λάδι, όπως λέγει μία παροιμία τοΰ χω- 
ριοΰ μου.

Ό  Φλαμέσιος ήτο πρόςωπον, τό όποϊον 
άπήλαυε γενικής καί έξαιρέτου ύπολή- 
ψεως είς δλα τά  πέοιξ εκείνα χωρία. Ητο 
μέν άνθρωπος αγαθός, άλλά λίαν αΰστη- 
ρός περί τήν έκπλήρωσιν τών καθηκόντων 
του, Ινεκα δέ τούτου άπαντες οί οκνηροί 
τών μερών εκείνων έφοβοΰντο αΰτόν ώς δαί
μονα. Α πέναντι τοΰ καθήκοντος πάντας 
έθεώρει Γσους καί οΰδέποτε έχαρίσθη είς 
οΰδένα, έστω καί υιός του αν ήτο οΰτος, ό
πως έξαπατήστι τήν υπηρεσίαν. Έσύχναζε 
δέ σκοπίμως είς τό καπηλεΐον τοΰ Μουλα- 
βοάν, διότι έγίνωσκε τήν ε^θραν, τήν ό
ποιαν οΰτος έτρεφε κατά τοΰ κυρίου Κουρ
σύ, τόν όποιον έθεοιρει πάντοτε ώς ευεργέ
την τών τόπων εκείνων.

Έ ν  τούτοις τό ©θινόπωοον έφαίνετο 
προςεγγίζον, ή δέ φύσις όλη ήρξατο άπεκ- 
δυομένη τών συνήθων αΰτής φυσικών καλ
λονών τά  δένδρα ήρξαντο άποφυλλιζόμενα 
και είς τήν έλαχίστην πνοήν τοΰ φθινοπω
ρινού ανέμου, ω /ρά  δέ φύλλα έκάλυπτον 
ήδη τήν γήν άντί τής προ ολίγου ποικι- 
λοχρώμου έσθήτός της* καί τέλος ο! ρύα- 
κες ήρχισαν έξογκούμενοι ώς έκ τών μ ι
κρών μέν, άλλά συχνοτάτων βροχών. Ώ ς  
έκ τούτου δέ αί πρός τήν Λαύραν επισκέ
ψεις τής Αΰγουστίνης κατέστησαν ήδη 
σπανιώτεραι, οΰδέποτε όμως έμειώθη καί 
ή πρός τόν σύζυγόν της ιδιαιτέρα αγάπη , 
τήν δποίαν άπό τίνος έδείκνυεν.

Οΰχ ήττον ενίοτε έφαίνετο περίφροντις 
και δ κύριος Κουρσύ ήγνόει τ ί  νά σκεφθϊί' 
άν όμως κατά τάς ημέρας τής μελα γχο
λίας της ήθελέ ποτε άνακαλύψει τήν 
θαλαμηπόλον της , έγχειρίζουσαν αΰτΐί έ- 
πιστολάς, φερούσας οωσσικά γραμματό-- 
σημα, καί τάς όμοιας ή Αΰγουστίνη άνε- 
γίνωσκεν άπλήστως, άναμφιβόλως ήθελεν



εξακριβώσει δτι ή άνάγνωσις τών έπιστο- 
>βν εκείνων ήτο ή αιτ ία  τής ρ ελ α γ /ο λ ία ;  
της. Τ ά ; έπιστολάς ταύτας Εγραφε προ; 
αΰτήν ή Βαρβάρα, ήτις διά ζωηρών χρω
μάτων άνεμίμνησκεν εις αΰτήν τά ;  έν τοϊ; 
^ουτροΐς παοελθούσας διασκεδάσεις των 
**ί έξέφραζε τήν ελπίδα δτι μετ' ου πολύ 

έπεσκέπτετο αυτήν εί; Παρισίους, όπως 
βυνεχίσωσιν αΰτάς, τοσούτω ταχέω ς καί 
άποτόμω; διακοπείσα;' έν τέλει δ’ Εγραφεν 
ότι, έπειδή έξήσκει μεγίστων έπιοροήν επί 
τοϋ συζύγου της,τοΰ πρίγκηπος Ίβάν  Λ α- 
πούδωφ, θά ήνάγκαζεν αΰτόν, μετά την έκ 
τοϋ κτήματός των έπάνοδον αΰτών,νά με- 
ιαβώσιν είς Γερμανίαν καί έκεΐθεν είς Πα- 
οισίους, δπου θά διήρχοντο δλόκλϊΐρον τόν 
χειμώνα, καί Ενθα θά συνήντων και τόν 
πρίγκηπα Όρλώφ, όςτις, καιτοι ολίγον 
ιδιότροπος,άναμφιβόλως θά έφαίδρυνε τάς 
βυναναστροφάς των καί θά έδικαίου τήν 
περί αΰτού έξαίρετον ιδέαν, ήν είχον σ χη
ματίσει είς Έ μ ς .

Τό όνομα τοϋτο, άναφερόμενον είς πά- 
οκς τάς έπιστολάς τής Βαρβάρας, Επληττε 
την καρδίαν τής δυςτυχοϋς Αΰγουστίνης· 
ήβθάνετο μέν δτι δέν ή γά π α  τόν π ρ ίγ κ ι 
πα, άλλ’ οΰχ ήττον έφοβεϊτο, ή μάλλον 
άκέφευγεν αΰτόν. Βεβαίως ήσθάνετο π α λ 
μόν τινα, καταβιβρώβκοντα τήν καρδίαν 
της, άλλά δέν έδύνατο νά παραβάλη αΰ
τόν πρός έκεΐνον, τόν όποιον νισθάνετο,δτε 
ήγάπα τόν Λίοντα.

'Ενώ δέ τό όνομα τοϋ νέου τούτου, τόν 
όποιον όμολογουμένως ήγάπησε κατά την 
νεότητά της,έπέχυνεν, ούτως είπεϊν, έν τή 
χαρδία της βάλσαμον καί διήγειοεν έν τφ  
πνεύματι αΰτής τάς γλυκυτέρας τών ανα
μνήσεων, έζ έκείνων, αϊτινες, φεΰ 1 παρέρ
χονται χωρίς ν’ άιρήσωσιν έπί τίΐς συνειδή- 
«ιεως οΰδέ τήν έλαχίστην ρυτίδα, έζ άλλου 
τό όνομα τού Όρλώφ κατεβασάνιζεν αΰτήν 
χαί, οσάκις άνεμιμνήσκετο τής φωνής του, 
ένόμιζεν ότι Εβλεπεν ένώπιόν της φάσμα τι ,  
«πειλοΰν τήν ζωήν της, τήν εΰτυχίαν της. 
Όθεν, έννοήσασα οτι δ ι’ αΰτήν δ άνθρω
πος οΰτος ήτο, ούτως είπεϊν,δ κακός δα ί
μων, άπεφάσισε νά οιφθγ\ άκατάσχετος είς 
τά; διασκεδάσεις, όπως λησμονήση αΰτόν, 
Ίαί ώς έκ τούτου άνέμενε μετ’ αγωνίας 
την Ιλευσιν τής Βαρβάρας. Ε ίχε  πεποίθη- 
«ιν ότι ή μεταξύ της Βαρβάρας καί τού 
πρίγκηπος Όρλώφ φιλία ήτο ειλικρινής* 

[διότι άλλ.ω;, άν δ πρίγκηψ ήγάπα  τήν 
[Βαρβάραν, βεβαίως θά συνώδευεν αΰτήν 
αναχωρούσαν έκ τών λουτρών. Αί σκέψεις 
*νιται έπηύξησαν τήν πρός τόν πρίγκηπα 
βυμπάθειαν αΰτής καί άνέμενεν άνυπομό- 
ν<»ς τήν ώραν,, καθ’ ήν, μεταβαίνουσα είς 
Παρισίους, θά άνεκάλυπτε τήν λύσιν τοϋ 
*«νίγματος τούτου.

I Έ ν  τούτοις ή θαλαμηπόλος τής Αΰγου- 
•τίνης, παρατηρήσασα ότι ή κυρία της 
^<λεί*το συνεχώς είς τό δωμάτιόν της, ό- 
*ως άναγινώσκη τάς έπιστολάς, τάς ό- 
*οίας αΰτη ένεχείριζεν είς αΰτήν και αί- 
' ινες προήρχοντο έκ Ρωσσίας, ήννόη- 
,e πάραυτα δτι ή κυρία της είχε μυ
θικόν τ ι ,  τό όποΐον άπεφάσισε ν' άνακα-

λύψϊ), έπί τή ίδέί»: δτι έδύνατο νά φαν?5 
κατά τ ι  χρήσιμος είς αΰτήν.

Ελαφρά τις ασθένεια τού κυρίου Μεϊλι 
λάκ ήνάγκασε τήν κυρίαν Κουρσύ νά έπι- 
σπεύσγι τήν είς Παρισίους άναχώοησίν της 
άνευ οΰδεμιόΖς άντιρρήσεως έ* μέρους τού 
συζύγου της, πρός δν ΰπεσ^έθη δτι θά τψ  
γράφϊ) τακτικώς καί δτι άπό καιρού είς 
καιρόν θά έπιακέπτεται αυτόν.

Ό  κύριος Κουρσύ έκίνησε μελαγχολίτ 
κώς τήν κεφαλήν.

—  Φίλη μου, τή  είπε, διήλθον μετά 
σοϋ δύο μήνας εΰτυχεΐς . . . Ή δ η  ζητείς 
ν’ αναχώρησης και πάλιν. Δέν ανθίσταμαι 
μέν είς τούτο, άλλά λυπούμαι μεγάλως, 
διότι σέ άγαπώ καί διότι άλλοι, καί όχι 
έγώ, θά βλέπωσι τάς καλλονάς σου καί θ’ 
άκούωσι τήν γλυκείαν φωνήν σου. Δέν ζη- 
λοτυπώ διά τήν άγάπην, τήν δποίαν Ιχεις 
πρός τόν πατέρα σου, διότι αΰτη είνε ιερά 
καί άμόλυντος' άλλ’ άν συγκατετίθετο νά 
ίλθτρ νά κατοικήση πλησίον μας, θά είχε 
δλας τάς αναπαύσεις του. . . ’Αν με αγα
πάς λοιπόν, προςπάθησον νά σου ΰποσχεθϊΐ 
ότι θά ελθη νά κατοικήση διά παντός είς
H a u s s o i s .  ί ·

—  θ ά  προςπαθήσω . . . .  είπεν ή Αυ- 
γουστίνη.

Φθ2σα είς Παρισίους, ή κυρία Κουρσύ 
εΰρε τον πατέρα της πάσχοντα δεινώς. 'Η 
υπερβολική έργασία είχε καταβάλει αΰτόν 
έπαισθητώς Ενεκα δέ τής πρός τήν επ ι
στήμην άφοσιώσεώς του είχε καταστή το- 
σοϋτον νευροπαθής, ώςτε δέν ήθελε ν’ ά- 
κούη οΰδέ τόν έλάχιστον θόρυβον. Καίτοι 
δέ ή γραία Μαργαρίτα είχε λάβει όλα τά  
προφυλακτικά μέτρα όπως μή ταράισϊ) τήν 
ήσυχίαν τοΰ άσθενοΰς, οΰχ ήττον ή άτυ- 
χής θαλαμηπόλος δέν έδύνατο νάποφύγη 
εντελώς τούτο.

"Οτε δέ ή Αΰγουστίνη Εμαθε τήν ιδιο
τροπίαν ταύτην τού κυρίου Μεϊλλάκ, Ε- 
γράψε πρός τόν σύζυγόν της δτι καθίστατο 
αΰτί) αδύνατον νά κατοικήση είς τήν οι
κίαν τοΰ πατρός της , χάριν τής ' υγείας 
του, καί δτι ώφειλεν άπαραιτήτως νά ένοι1- 
κιάση ίδιαν κατοικίαν. Ό τ ι  δέ άνεκοί·*

' » / . / I <νωσε την αποφασιν της ταυτην εις τον πα- 
τέρα της , οΰτος άπήντησε μειδιών

—  "Ερχεσαι λοιπόν είς Παρισίους διά 
τούς Παρισίους ;

—  "Ερχομαι διά σέ, πάτερ μου' άλλά 
δυςτυχώς ή ένταϋθα διαμονή μου θά σε 
ένο^λή καθ’ έκάστην, διότι πολλαί φίλαι 
μου, ή ’Ιφιγένεια, ή Νέρα, ή Λουίζα, φυ- 
σικφ τφ  λόγψ θά ερχωνται νά μ’ έπισκέ- 
π τω ντα ι . . . Ό τ α ν  θά πηγαίνω εί; τόν 
χορόν ή είς τό θέατρον, θά έπιστρέφω πολύ 
άργά καί θά διακόπτω τόν ύπνον σου. . .

—  Καλλίτερον νά διακόπτης τόν ΰπνον 
μου ή νά ένοικιάσης άλλην οικίαν.

—  ’Αλλά θά ίρχωμαι νά σέ βλέπω καθ 
έκάστην.

—  Τήν πρώτην εβδομάδα... καί Επειτα 
θά με λησμονήσης. ’Αλλά τέλος πάντων 
είσαι εΰτυχής . . . "Οταν άναλάβω καί 
τακτοποιήσω τάς ύποθέσεις μου, θά Ελθω 
νά καθήσω διά παντός είς τό HaUSSOlS, 
καί τότε πλέον δέν θά σε άφίνω νά φεύγης.

—  θ ά  μεταβώμεν μαζίί τήν άνοιζιν.
—  Τί« οίδεν ! είπεν δ γέρων ή έξοχή 

είνε τόσψ ώραία καί μάλιστα είς έμέ διά 
νά λησμονήσω πρός στιγμήν τάς φροντίδας 
μου... Ώ  ! ναί, θά ϊλθω, θά Ελθω χωρίς 
άλλθ.

Έ ν  τούτοις ή κυρία Κουρσύ μετώκισεν 
είς τήν νέαν της. οικίαν, τήν 6ποίαν ένωκί- 
ασεν άντί διακοσίων φράγκων κατά μήνα. 
Τήν έπιοΰσαν δέ τή ;  έν αΰτή μετοικήσεώς 
της, άνθρωπός τις Εφερεν δι' αΰτην ώραι- 
οτάτην ανθοδέσμην, τήν δποίαν. ένεχεί- 
ρισεν είς τήν ’Ιουλίαν, χοψίς νά τη είπη 
πόθεν αΰτη προήοχετρ. Τοϋτο δέ έλάμβανε 
χώραν καθ’ έκάστην. *Η Αυγουστινη ήγνόει 
τ ί  νά φαντασθ·7ί καί έβυθίζετο είς μυρίας 
σκέψεις. Μή· άοά γε ήλθεν είς Παρισίους δ 
πρίγκηψ; Διότι πώς άλλως έζηγεϊτο τό 
παράδοξον τοϋτο φαινόμενον ;

Έ π ί  τέλους άφίκοντο είς Παρισίους ή 
Βαρβάρα καί ή Δουσίγκα Λ αμπανώφ,πλή
ρεις άνυπομονησίας καί άκατασχέτου έπι- 
θυμίας δπως δοκιμάσωσι τάς ήδύτητας τού 
παρισινού βίου.

Πρωίαν τινά, κυρία τις πολυτελώς έν- 
δεδυμένη εί;·?ίλθεν είς τήν .οικίαν τής Αΰ
γουστίνης καί έζήτησεν αΰτήν* μόλις δ’ 
αυτη ένεφανίσθη, ή άγνωστος έρρίφθη πε- 
ριπαθώ; είς τάς άγκάλας της.

— Βαρβάρα! άνέκραξεν ή κυρία Κουρσύ.
—  Ν αί,  είμ’ έγώ, φίλη μου, καί μ ετ’έ- 

μοϋ ήλθε καί είς αρχαίος φίλος μας, δ ό
ποιος δέν έτόλμα νά Ελθη νά σ’ έπισκεφθίΐ, 
καί τοι πρό ενός μηνός ήτο είς Παρισίους.

—  ΤΑ ! δέν έτόλμα . . .  έψιθύρισεν ή Αΰ
γουστίνη.

Ό  πρίγκηψ είσήλθεν. · ψ
Ή  κυρία Κουρσύ ετεινεν αΰτφ τήνχεΐρα.
Ό  πρίγκηψ Εθλιψεν αΰτήν περιπαθώς 

καί παρετήρησε τήν Αΰγουστίνην, ταπει-  
νοΰσα περιδεής, τούς οφθαλμούς.

“Επεται συνέΎεια.
Σ. Τ.

Η  Δ Ε Σ Π Ο Ι Ν Α  Μ Ο Ν Σ Ο Ρ Ω
■ Τ·ΙΖΤΟΡΙΑ A A E S A N A P O r  Λ Ο Τ Μ A

Σονίχει«· ϊδε προηγούμινον φύλλον.

—- Παγίς , φ ίλτατέ μοι κόμη, παγίς, 
είς τήν<δποίαν άνήρ οίος έγώ δέν συλλαμ- 
βά νεται δ ίς .

—  Καί ποΰ δ έξοχώτατος συνελήφθη 
τό πρώτον ;

—  Πώς ! ποΰ συνελήφθην; είς τό Λοΰ- 
βρον, διάβολε !

—  Έ κ  πταίσματος τών κυρίων δέ 
Γκίζη ;

—  Δέν λέγω τοΰτο, έψιθύρ-ισεν δ δούξ, 
δέν λέγω τοϋτο, άλλά μόνο^, δέν με συν- 
έδοαμον είς τήν άπόδρασίν μου;

—  θ ά  ήτο δύσκολον, άφοϋ έκείνοι έπί- 
ση; ήσαν δραπέται.

—  Είναι άληθές, έψιθύρισεν δ δούξ.
—  Ά λ λ ’ άφοϋ ύμεϊς μετέβητβ είς τήν 

Άνδ*γαυ(αν, δέν έπεφοοτίσθην παρ’ αΰ
τών νά εΐπω ύμϊν έκ μέρους των, δτι δύ- 
νασθε νά βασισθήτε έπ’ αΰτών, ώς έκεΐνοι



έβασίζοντο έφ’ δμών, καί δτι, καθ' ήν ή -  
μέραν ήθέλετε βαδίσει κατά τών Παρι
βίων, ηθελον βαδίσει επίσης έκεΐνοι;

—  Είναι αληθές, είπεν δ δούζ’ πλήν 
δέν έβάδισ* κατά τών Παρισίων.

—  Έβαδίσατε, έζοχώτατε, άφοΰ είσθε 
έντός αυτών.

—  Ναί, είμαι, άλλ’ ώς σύμμαχος τοΰ 
άδελφοΰ μου.

—  Μοΐ έπιτοέπει 6 έζοχώτατος νά τφ  
εΐπω, δτι είναι τ ι  πλέον ή σύμμαχος τών 
κυρίων δέ Γκίζη ;

—  Καί τ ί  είμαι ■; ·
—  Ό  έζοχώτατος είναι συνεργός αυ

τών.
Ό  δούζ δ’Ανζιοΰ ίδηζε τά χείλη του.
—  Καί λέγετε, δτι ένετείλαντο ΰμΤν 

νά μοι άνάγγείλητε την ϊλευσίν των ;
—  Ν αί,  'Υψηλότατε, μοΐ περιεποίη- 

βαν αΰτήν τήν τιμήν.
—  ’Αλλά δέν άνεκοίνωσαν ύμϊν τό α ί 

τιον τές  έπιστροφές των ;
—- Μοί άνεκοίνωσαν τά πάντα, έζοχώ- 

τατε , γινώσκοντές με άνδρα τέ ς  ΰμετέ- 
ρας έμπιστοσύνης· μοί άνεκοίνωσαν τά  α ί 
τ ια  καί τά  βχέδιβέ των.

—  Έ χο υσ ι,  λοιπόν, σχέδια ; Τίνα ;
—  Πάντοτε τά αΰτά.
—  Καί θεωοοΰσιν αΰτά πραγματοποιή

σιμα ;
—  θεωροΰσιν αΰτά άσφαλέ.
—  Καί σκοποΰσι πάντοτε ; . .
‘Ο δούζ δέν συνεπλήρωσε τήν φράβιν 

του, φοβηθείς νά προφέργι τάς λέζεις, at· 
τινες, φυβικφ τώ λόγψ, ϊδει νά έπακο- 
λουθήσωσιν.

Ό  Μονσορώ συνεπλήρωσε τήν φράσιν 
τοΰ δουκός.

—  Σκοποΰσι ν’άναγορεύσωσιν ΰμόΖς βα 
βιλέα τέ ς  Γαλλίας, έζοχώτατε, ναί.

*0 δοΰζ Ϋισθάνθη έπί τών παρειών του 
έρύθτιμα χαράς.

—  Άλλά,ήρώτησεν,ή  στιγμή είναι κα 
τάλληλος ;

—  Ή  ΰμετέρα σύνεσις* θέλει αποφα
σίσει.

. —  Ή  σύνεσίς μου ;
—  Ν α ι- ιδού τά  δρατά καί αναμφι

σβήτητα γεγονότα.
—  "Ας ίδωμεν.
—  Ή  εκλογή τοΰ βασιλέως ώς άρχη- 

γοΰ τέ ς  'Erdatwc  υπήρξε κωμωδία, τ α 
χέως έκτιμηθείσα δεόντως καί κριθεΐσα 
άμα έκτιμηθείσα. Λοιπόν, ή άντίδρασις 
έζεγείοεται καί δλόκληρον τό κράτος έζα- 
νίσταται κατά τέ ς  τυραννίας τοΰ βασι- 
λέως καί τών δημιουργημάτων αΰτοΰ.Τά 
κηρύγματα τών Ιεροκτρύκων είναι προσ
κλήσεις είς τά δπλα καί αί έκκλησίαι είναι 
οί τόποι, είς τούς όποιους καταρώνται τοΰ 
βασιλέως, άντί νά προσεύχωνται είς τόν 
θεόν. Ό  στρατός φρίττει έζ ανυπομονη
σίας, οί πολϊτα ι συνασπίζονται μετ’ αΰ- 
τοΰ καί οί ήμέτεροι απόστολοι κομίζουσι 
ΰπογραφάς καί νέας άποδοχάς τ έ ί  'Ενώ-  
aiu>c’ επί τέλους ή βασιλεία τοΰ Βαλοά 
έγγίζει είς τό τέρμα της. Έ ν  τοιαύτ·») πε- 
ριπτώσει, οί κύριοι δέ Γκίζη ϊχουσιν α 
νάγκην ν’ άνεύρωσι σπουδαΓον μνηστήρα,

του θρόνου καί ή έκλογή των ελαχε φυ- 
σικώτατα έφ’ υμάς. Καί τώρα, παραιτεΤ- 
σθε τών ΰμετέρων σκοπών ;

Ό  δούζ δεν άπεκρίθη.
—  Λοιπόν, είπεν δ Μονσορώ, τ ί  σκέ- 

πτεσθε, έζοχώτατε ;
- Διάβολε! άπεκρίθη δ πρίγκηψ, σκέ

πτομαι . . .
—  Ό  έζο χώ τατος  ήζεύρει δτι δύναται 

νά έζηγηθϊί πρός με έν πάσν) ειλικρίνεια.
—  Σκέπτομαι, είπεν δ δούζ, δτι δ α 

δελφός μου δέν Ιχει τέκνα, δτι, μετ’ αΰ- 
τόν, έγώ καλούμαι είς τήν έπί τοΰ θρόνου

ιαδοχήν καί δτι έκεϊνος είναι άσθενοΰς 
ΰγιείας" δ ιατί,  λοιπόν, ν’ άναμιχθώ μέ 
δλους αΰτού;, δ ιατί νά έκθέσω τό όνομά 
μου, τήν άζιοπρέπειάν μου,τήν φιλοστορ
γίαν μου ώς άδελφοΰ είς άνωφελέ πάλην, 

ιατί,  έπί τέλους, νά πειραθώ νά λάβω 
μετά κινδύνων 8,τι θέλει περιέλθει είς έμέ 
άκινδύνως ;

— Έ ν  τούτψ ίκριβώς ϊγκε ιτα ι  ή πλάνη 
τ έ ί  ‘ΥμετέραςΎψηλότητος, είπεν δ Μαν- 
σορώ* ό θρόνος τοΰ ΰμετέρου άδελφοΰ δέν 
θέλει περιέλθει είς δμ5Ες,έκτός έάν λάβητε 
αύτόν. Οΐ κύριοι δέ Γκίζη δέν δύνανται 
νά γίνωσιν αΰτοί βασιλείς, άλλά δέν θέ- 
λουσιν αφήσει νά βασιλεύστρ είμή βασιλεύς 
τ έ ζ  άρεσκείας των, τοιοΰτον δέ θεωροΰσι 
ϊήν-Ύμετέραν Υ ψ η λ ό τη τα ’ έάν δμως υ 
μείς άρνηθέτε,σΛς βεβαιώ δτι θέλουσιν α
ναζητήσει Ιτερον.

—  Καί τίνα ; άνεφώνησεν ό δούζ, συν
οφρυωθείς" τίς θέλει τολμήσει ν’ άνέλθτι 
έπί τοΰ θρόνου τοΰ μεγάλου Καρόλου ;

—  ΕΙς Βουρβόνος άνθ’ένός Βαλοά'ίδοΰ 
τό ολον: απόγονος τοΰ άγίου Λουδοβίκου 
άντί απογόνου τοΰ άγίου Λουδοβίκου.

—  Ό  βασιλεύς τές  Ναβάρρας* άνέκρα- 
ζεν δ Φραγκίσκος. .<■

—  Διατί όχι; είναι νέος καί άνδρεϊος' 
είναι μέν άληθώ; άτεκνος, πλήν είναι πι- 
πιθανόν, δτι δύναται ν’ άποκτήσνι τέκνα.

—  Είναι Οΰγονότος.
—  Αΰτός ! μήπως δέν άπηρνήθη τό 

θρήσκευμά του τήν νύκτα τοΰ άγίου Βαρ
θολομαίου ;

—  Ναί, άλλ’ ύστερον έζώμωσεν.
—  At ! έζοχώτατε, δ ,τ ι  Ιπραζεν ύπέρ 

τές  ζωές του θά το πράζει έπίσης υπέρ 
τοΰ θρόνου.

—  Νομίζουσι, λοιπόν, δτι θέλω παραι
τηθώ τών δικαιωμάτων μου, χωρίς νά υ
περασπίσω αΰτά ;

—- Νομίζω, δτι προεϊδον καί ταύτην 
τήν περίπτωσιν.

—  Θά πολεμήσω αύτοΰς κρατερώς.
—  A t ! είναι άνδρες έμπειοοπόλειιοι. 
 Θά τεθώ έπί κεφαλές τέ ς  Έ ν ύ -

'<TfWC.
—  Αΰτοί είναι ή ψυχή της.
—- θ ά  ενωθώ μετά τοΰ άδελφοΰ μου
—  Ό  άδελφός σας θά είναι νεκοός.
—  Θά καλέσω είς βοήθειάν μου τούς 

βασιλείς της Εΰρώπης.
—  Οί βασιλείς τέ ς  Εΰρώπης κινοΰσιν 

εΰχαρίστως πόλεμον κατά βασιλέων, άλλά 
θά έζετάσωσιν έπισταμένως τά πράγματα 
«πριν ή κινηθώσι καθ’ ένός λαοΰ.

—  Πώς καθ’ ένός λαοΰ ;
—  Άναμφιβόλως, οί κύριοι δέ Γκίζη 

είναι είς δλα άποφασισμένοι, θά ίδρύσωσιν 
όμοσπανδίαν ή καί δημοκρατίαν.

Ό  Φραγκίσκος συνήνωσε τάς χεΐρας 
μετ’ άνεκφράστου άμηχανίας. Ό  Μονσοού 
ήτο φοβερός μέ τάς έτοιμους είς δλα α
παντήσεις του.

—  Δημοκρατίαν ! έψιθύρισεν.
—  Ώ ! ναί, ώς έν Έλβετίιφ, έν Γε- 

νούγι. έν Ένετίοί.
—  Πλήν τό κόμμα μου δέν θέλει άνε- 

χ θ έ  νά μεταβληθίΊ ή Γαλλία είς δημο
κρατίαν.

—  Τά κόμμα σας ; είπεν δ Μονσορώ. 
At ! έζοχώτατε, ύπήρζατε τόσον άφιλο- 
κερδής καί μεγάθυμος, ώστε σάς δίδω τόν 
λόγον μου, δτι τό ΰμέτερον κόμμα συνί- 
στατα ι μόνον υπό τοΰ κυρίου δέ Βουσύ καί 
έμοΰ.

Ό  δούζ δέν ήδυνήθη νά καταστείλγι ά- 
παίσιον μειδίαμα.

—  Ώ σ τ ε  είμαι δεδεσμευμένος, είπε.
—  Σχεδόν, έζοχώτατε.
—  ’Αλλά τίνα Ιχουσιν άνάγκην νά 

προστρέχωσιν είς έμέ, άφοΰ, ώ ; λέγετε, 
είμαι γυμνός πάσης ισχύος ;

—  Δέλα δή, έζοχώτατε, οΰδέν δύνα- 
σθε άνευ τών κυρίων δέ Γκίζη, ένφ δύνα- 
σθε τά  πάντα  μ ετ ’ αΰτών.

— .Δύναμαι τά  πάντα  μ ετ’ αΰτών ;
—  Ναί, είπατε μίαν λέζιν καί είσθε 

ϊασιλεύς.
Ό  δούζ ήγέρθη καί περιέλθε τόν κοίι

ώνα, σαλακόνων πάν τό προστυγχάνον 
ήτοι παραπετάσματα, τά πητας  τών τρα
πεζών, έπί τέλους δ ’ Ιστη ενώπιον τοΰ 
Μονσορώ.

—  Είπες τήν αλήθειαν, κόμη, δτι δύο 
μόνον φίλους εχω, σέ καί τόν Βουσύ.

’Απήγγειλε 8έ τά ;  λέςεις ταύτας μετά 
μειδιάματος καλοκάγαθίας,διά τοΰ όποιου 
ήδυνήθη ν’ άντικαστήσιρ τήν έκ τέ ς  ό ρ γέ ί 
ωχρότητα.

—  "Ωστε ; είπεν δ Μονσορώ μέ σπιν- 
θηροβολούντας έκ τ έ ς  χαράς οφθαλμούς.,

—  Ωστε, πιστέ ΰπηοέτα, άπήντησεν 
ό δούζ. λάλει, σέ άκούω.

εζοχωτατε ; 

δυσί λέζεσιν, ιδού τό

—  Τό διατάσσετε
_  Ναί.
—  Λοιπόν, έν δυσί 

σχέδιον.
*0 δούζ ώχρίασεν,άλλά κατέστειλε τήν 

όογήν του, όπως άκούσ-ρ
*0 κόμης έζηκολούθησεν.
—  Έ ντός  οκτώ ήμερων, δέν είναι ή ε

ορτή τ έ ;  Μετουσιώιεω;, έζοχώτατε ;
—  Ναί.
—  Ό  βασιλεύς μελετ^, διά τήν άγί«ν 

εκείνην ημέραν, μεγάλην λιτανείαν είς τ* 
κυριώτερα μοναστήρια τών Παρισίων.

—  'Ε χ ε ι  τοιαύτην συνήθειαν κ α τ’ εκεί
νην τήν ημέραν.

—  Τότε, ώ; ή Ύμετέρα Ύψηλότης εν
θυμείται. δ βασιλεύς είναι άνευ σ ω μ α τ ο 

φυλάκων ή μάλλον οί σωματοφύλακες με· 
νουσιν έκτός τής θύρας. Ό  βασιλεύς '*■’ 
σταται ένώπιον παντός βωμοΰ, γ ο ν υ π ε τ ε ΐ  

καί λέγει πέντε π ά τ ι ρ  καί πέντε



.j'alps Μαρία,  συνοδευόμενα ΰπό επτά  
ψχλμών τ·ίς Μετανοίας.
·, —· Τό ήξεύρω.

— Θά υπάγει καί είς τήν Μονήν τϊίς 
άγιας Γενοβέφας.

—  Άναμφιβόλως.
—  'Επειδή όμως τυχαίον γεγονός θά 

«υμβη πρό τνϊς Μον^ς . . .
—  Τυχαίον γεγονός ;
—  Ναί, μία υπόνομος θέλει βυθισθη 

τήν νύκτα.
—  Λοιπόν ;
—  Ό  βωμός θά  ̂είναι είς τήν αυλήν καί 

οΰχί υπό τό περιστύλιον. Ό  βασιλεύς, 
λοιπόν, θέλει είσέλθει μετά τεσσάρων ή 
πέντε προσώπων, μεθ’ δ θά κλεισθώσιν αί 
θύράι.

—  Καί τότε ;
—  Τότε, έξηκολούθησεν ό Μονσορώ, ή 

Ύμετέρα Ύψηλότης γινώσκει τούς Μο
ναχούς, οϊτινες θέλουσιν υποδεχθώ τόν 
βασιλέα.

—  Θά είναι οί αυτοί.
—  Οΐτινες ήσαν παρόντες, δτε έ/ρίσθη 

ή Ύμετέοα Ύψηλότης.
—  Καί θά τολμήσωσι νά έπιβάλωσι 

χείρα κατά τοϋ υπό τοΰ κυρίου « χ ρ ι 
σμένου ;

—  Μόνον ό’πως κείρωσιν αΰτόν.
—  Θά τολμήσωσι νά το πράξωσιν ! ά- 

νίκραξεν ό δοΰξ μέ τους οφθαλμούς σπιν- 
θηοοβολούντας εκ τΫίς άπληστίας ' θά τολ
μήσωσι νά έγγίσωσι τήν κεφαλήν τοΰ βα- 
σιλέως.

—  Ώ  ! δέν θά είναι τότε πλέον βασι
λεύς.

—  Πώς ;
—  Δέν ήκούσατε νά γίνεται λόγος περί 

τίνος μοναχοΰ, ένός άγιου άνδρός, δστις 
κηρύττει τόν λόγον τοΰ Θεοΰ, έπιφυλατ- 
τόμενος νά κάμη θαύματα ;

—  Περί τοΰ άδελφοΰ Γορανφλότου ;
—  Ακριβώς.
—  Εκείνου, δστις ·ήθελε νά κηρύξη τά 

δόγματα τής Ένώσεως  μέ τό πυροβόλον 
έπ’ ώμου ;

—  Περί αΰτοΰ. Λοιπόν, θά δδηγή- 
σωσι τόν βασιλέα είς τό κελίον αΰτοΰ, 
δστις αναλαμβάνει νά τον υποχρέωση νά 
ύπογράψη τήν παραίτησίν του- άφοΰ δέ 
παραιτηθ-Ji, ή δέσποινα δέ Μονπασιέ θέλει 
είσέλθει, φέρουσα τήν ψαλίδα, ητις ήγο- 
ράσθη ήδη καί την όποιαν ή δέσποινα δέ 
Μονπανσιέ φέρει ήρτημένην είς τό πλευ
ράν της.

Ό  Φραγκίσκος έμεινεν άφωνος· οί α π α 
τηλοί οφθαλμοί του είχον διασταλή, ώς 
οί οφθαλμοί της ένεδρευούσης κατά τοΰ 
θύματός της γαλνίς.

—  ’Εννοείτε τά  λοιπά,έξοχώτατε, έξη
κολούθησεν ό κόμης. Θέλει άναγγελθ·7) 
πρός τόν λαόν, δτι ό βασιλεύς, μετανοή- 
σας διά τά άμαρτήματά του, έξέφοασε 
τήν εΰχήν νά μή Ιζέλθη πλέον τν ς̂ Μον?,ς. 
’Εάν δέ τινες ήθελον αμφιβάλει περί τ-ν̂ ς 
γνησιότητος τ·7ίς άποφάσεως του βασιλέως, 
ό κύριος δοΰξ δέ Γκίζης <£ρχει τοΰ στρα- 
τοΰ, ό κύριος καρδινάλιος τν5ς εκκλησίας 
καί ό κύριος δέ Μεγιέν τ?,ς μέσης τάξεως

τών πολιτών" διά τών τριών τούτων δυ
νάμεων,ό λαός θέλει άναγκασθϊί νάπεισθ^.

—  Ά λ λ ά  θέλουσι μοΰ κατηγορήσει 
βίαν, άπεκοίθη δ δοΰξ μετά μικρόν.

—  Δέν είσθε υποχρεωμένος νά παρευ- 
ρεθϊιτε.

—  Θέλω θεωρηθ-7) ώς άοπαξ.
—  Ό  έξοχώτατος λησμονεί τήν π α -  

ραίτησιν.
—  Ό  βασιλεύς θέλει άρνηθίί.
— Φαίνεται, δτι δ Γορανφλότος είναι 

ού μόνον ίκανώτατος, άλλά καί ρωμαλεώ- 
τατος άνήρ.

—  Τό σχέδιον, λοιπόν, άπεφασίσθη ;
—  Καθ’ ολοκληρίαν.
—  Καί δέν φοβοΰνται μή τό κ α τ α 

δώσω ;
—  Ό χ ι ,έ ξ ο χ ώ τ α τ ε ,  διότι υπάρχει καί 

έτερον οΰχ ήττον ασφαλές σχέδιον καθ’ υ
μών, έν περιπτώσει προδοσίας.

—  Ά  ! ά ί είπεν δ Φραγκίσκος.
—  Ναί, έξοχώτατε, άλλά δέν είμαι έν 

γνώσει αΰτοΰ, διότι γινώσκουσιν, δτι εί
μαι φίλος σας καί δέν μοί το ένεπιστεύ- 
θησαν. Μόνον τήν ΰπαρξίν του γνωρίζω.

—  Τότε, παραδίδομαι" τ ί  δέον νά πρά- 
ξω ;

—  Ν ά έγκρίνητε.
—  Λοιπό’ν, εγκρίνω.
—  Ν αί ' δέν αρκεί ό'μως νά έγκρίνητε 

διά τοΰ λόγου.
—  Ά λ λ ά  τίνι τρόπψ ;
—  ’Εγγράφως.
—  Είναι τρέλλα νά ύποθέση τις ,  δτι 

θέλω συγκατατεθίϊ είς τοΰτο.
—  Καί διατί;
—  ’Εάν ή συνωμοσία άποτύχη ;
—  Ακριβώς διά τήν περίπτωσιν τ?,ς 

αποτυχίας απα ιτε ίτα ι ή ΰμετέρα υπο
γραφή.

—  Θέλουσι, λοιπόν, νά μεταχειρισθώσι 
ώς οχύρωμα τό όνομά μου ;

—  Οΰχί άλλως.
—  Τότε μυριάκις άποποιοΰμαι.
  Δέν δύνασθε πλέον.
—  Δέν δύναιχαι ν’ άποποιηθώ ; 
- Ό χ ι .
—  Είσθε τρελλός ;
—  Ή  άποποίησις έξισαΰται ποόν τήν 

προδοσίαν.
—  Κατά τ ί  ;
—  Διότι έγώ έπεθύμουν νά σιωπήσω, 

ενώ ή Ύμετέρα Υψηλό της μέ διέταξε νά 
λαλήσω.

—  Λοπόν, έστω" οί κύριοι εκείνοι άς 
έκλάβωσι τό πράγμα ώς θέλουσι' τουλά
χιστον θά εκλέξω τόν κίνδυνόν μου.

—  Έ ξ ο χ ώ τα τε ,  προσέξατε μήπως ή 
εκλογή σας άποβ’7) κακή.

—  Θά κινδυνεύσω, είπεν δ Φραγκίσκος 
ολίγον συγκεκινημένος, άλλά προσπαθών 
νά διατηρήση τήν σταθερότητά του.

—  Έ ν  τώ ΰμετέρφ συμφέροντι έξοχώ- 
τα τε  είπεν δ κόμης, δέν σιΖς δίδω τοιαύ- 
την συμβουλήν.

■ *—  Πλήν, ύπογράφων, έκτίθημι είς κίν
δυνον.

—  Άρνούμενος δέ νά υπογράψητε,πράτ- 
τετέ τ ι  χείρον, δολοφονείσθε.

Ό  Φραγκίσκος έφοικίασε.
—  Θά έτόλμων ; είπε.
—  Θά τολμήσωσι τά πάντα, έξοχώτα- 

τε. Οι συνωμόται έχουσιν ήδη έκτεθϊί, έ- 
πομένως δέον νά έπιτύχωσιν δπω; δήποτε.

Ό  δούξ κατελήφθη ύπ’ εΰνοήτου άνα- 
ποφασιστικότητος.

—  Θά υπογράψω, είπε.
—  Πότε ;
—  Αΰριον.
—  Ό χ ι  αΰριον, έξοχώτατε· έάν θά ύ- 

πογράψητε, οφείλετε νά το πράξητε π α -  
ραχρΐΐμα.

—  Ά λ λ ’ οΐ κύριοι δέ Γκιζη όφείλουσι 
νά συνταξωσι τό έγγραφον τών υποχρεώ
σεων, τάς δποίας αναλαμβάνω πρός αυ
τούς.

—  Είναι έτοιμον, έξοχώτατε, τό ε /ω  
μαζύ μου.

—  Ό  Μονσορώ έξήγαγε τοΰ θυλακίου 
του έγγραφον, δηλοΰν τήν συναίνεσιν τοΰ 
πρίγκηπος είς τό προεκτεθέν σχέδιον.

Ό  δοΰξ άνέγνωσεν αΰτό, ά π ’ άρχ-^ς 
μέχρι τέλους' καθ’ δσον δ ’ άνεγίνωσκεν 
αΰτό,δ Μονσορώ έβλεπεν αΰτόν ώχριώντα' 
δτε δ’ έπέρανε τήν άνάγνωσιν, αί κνΐΐμαί 
του έλυγίσθησαν, ώστε έκάθησεν ή μάλλον 
έπεσε πρό τ·7,ς τραπέζης.

— Λάβετε, έξοχώτατε, είπεν αΰτώ δ 
Μοσονρώ, προτείνων τήν γραφίδα.

—  Πρέπει, λοιπόν, νά υπογράψω ; εί
πεν ό Φραγκίσκος, στηρίξας τήν κεφαλήν 
έπί τ ί ς  χειρός του.

—  Έ ά ν  τό θέλητε, οΰδείς εξαναγκά
ζει ύμάς.

—  Ά λ λ ά  βεβαίως μ* έξαναγκάζουσιν 
άφοΰ μέ απειλείτε διά δολοφονίας.

—  Δέν σάς απειλώ, έξοχώτατε, Θεός 
φυλάξοι, σάς ειδοποιώ μόνον' υπάρχει με
γάλη διαφορά.

—  Δότε μοι, είπεν δ δούξ.
Έ πιβαλώ ν δέ καθ’ έαυτοΰ βίαν έλαβεν

ή μάλλον ήρπασε άπό τών χειοών τοΰ Μον
σορώ τήν γραφίδα καί ΰπέγραψεν.

Ό  Μονσορώ παρηκολούθει τάς κινήσεις 
του μέ βλέμμα σπινθηροβολούν έξ έλπί- 
δος καί μίσους" δτε δ’ είδεν αΰτόν θέτοντα 
τήν γραφίδα έπί τοΰ χάρτου, ήναγκάσθη 
νά στηριχθίϊ έπί τ?,ς τραπέζης, ή κόρη 
τών οφθαλμών του έφαίνετο διαστελλο- 
μένη, καθ’ δσον δ δοΰξ έχάραττε τ ’ άπο- 
τελοΰντα τ’ όνομά ίου αλφαβητικά ψηφία.

—  Ά  ! είπεν, άφοΰ δ δοΰξ έγραψε τήν 
υπογραφήν του.

Λαβών δέ τό έγγραφον μετά κινήματος 
οΰχ ήττον βιαίου τοΰ κινήματος τοΰ δου- 
κός, λαμβάνοντος τήν γραφίδα, έθεσεν 
αΰτό είς τόν κόλπον του, μεταξύ τοΰ χ ι-  
τώνο; καί τοΰ έσωκαρδίου του, έκόμβωσε 
τον έπενδύτην του καί διεσταύρωσε τόν 
μανδύαν του.

Ό  δοΰξ παρετήρει αΰτόν μ ετ’ έκπλή- 
ξεως, μή έννοών τήν εκφρασιν τοΰ ώχροΰ 
εκείνου προσώπου, τό δποϊον έφώτιζεν ά- 
στραπή άγρίας χαράς.

—  Καί τώρα, έξοχώτατε, είπεν δ Μον
σορώ, έστέ συνετός.

  Τί εννοείτε ; ήρώτησεν δ δούξ.
—  Ναί, μή διατρέχετε πλέον, τήν νύ



κτα  τάς όδοΰς μετά τοΰ Αΰριλύ^ ώς έ- 
πράζατε προ ολίγου.

—  Δ έλα  δή ;
—  Δ έλα  δή άπόψε, έζοχώτατε, κατε- 

διώζατε, διά τοΰερωτος ΰμών,μίαν γυναί
κα,τήν οποίαν ό σύζυγός της λατρεύει και 
τ έ ς  όποιας είναι ζηλότυπος μέχρι τοΰ 
σημείου νά . . . μά τήν πίστιν μου, ναί' 
νά φονεύση πάντα, δστις ήθελε πληγιάσει 
αΰτήν άνευ τές  άδειας του.

—  Μήπως, κατά τύχην, εννοείτε υμάς 
καί τήν σύζυγόν σας ;

—  Ν αι,  έζοχώτατε άφοΰ τό<τον ακρι
βώς έμαντεύσατε, δέν θά προσπαθήσω ν’ 
άρνηθώ. Ένυμφεύθνιν τήν Ά ρτέμ ιδα  δε 
Μεριδόο, άνήκει εί; έμέ καί οΰδείς θέλει 
γίνει κάτοχος αΰτές, τοΰλάχιστον έμοΰ 
ζώντος, οΰδέ πρίγκηψ άν ήναι. Καί ιδού, 
οπως είσθε βέβαιος, έζοχώτατε, ομνύω εις 
τό όνομά μου καί έπί τοΰ έγχειριδίου 
τούτου.

Έθεσε δέ τήν λεπίδα τοΰ έγχειριδίου 
του σχεδόν έπί τοΰ στήθους τοΰ πρίγκη- 
πος, δστις ώπισθοδρόμησε.

—  Κύριε, μέ απειλείτε, είπεν ό Φραγ
κίσκος, ύχοός έκ τέ ς  όργές.

—  Ό χ ι ,  πρίγκηψ μου, μόνον σάς ειδο
ποιώ, ώς πρό ολίγου.

—  Καί περί τίνος μ ’ ειδοποιείτε ;
—  "Οτι οΰδείς θέλει γίνει κάτοχος τής 

συζύγου μου
—  Και εγώ, κύριε ανόητε, άνέκραζεν ό 

δοΰζ έκτος έαυτοΰ. σ5?ς άποκρίνομαι, δτι 
μέ ειδοποιείτε πολΰ άργά καί δτι έγένετό 
τις  ήδη κάτοχος αΰτές .

Ό  Μονσορώ έζέπεμψε φοβεοάν κραυγήν 
καί έβύθισεν άμφοτέρας τάς χεΐρας είς τήν 
κόμην του.

—  "Οχι υμείς, ύπετραύλισεν, δχι υμείς, 
έζοχώτατε ;

Ή  ώπλισμένη δέ χειρ του μικρόν αν έ- 
κινείτο προς τά έμπρός, ήδύνατο νά δια- 
τρυπήση τό στήθος τοΰ πρίγκηπος.

Ό  Φραγκίσκος ώπισθοχώοησεν.
—  Είσθε παράφρων, κόμη, είπεν, έτοι- 

μασθείς νά κρούση τόν κωδωνίσκον.
—  Ό χ ι ,  βλέπω καί άκούω σαφώς" εί- 

πετε, δτι έγένετό τις κάτοχος τής συζύ
γου μου' τό είπετε

—  Καί το έπαναλαμβάνω.
—  Είπατε  τό όνομά του καί άποδεί- 

ζατε τό γεγονός.
—  Τις ένήδρευεν άπόψε είς άπόστασιν 

είκοσι βημάτων άπό τέ ς  θυρας σας καί μέ 
τά μουσκέτον εί; τήν χείρα ;

—  Έ γώ
—  Λοιπόν, κόμη,έν τώ μετα ζΰ  τούτψ ...
—  Έ ν  τώ  μεταζύ τούτω...
—  Είς άνήρ ήτο είς τήν οικίαν σας ή 

μάλλον είς τόν θάλαμον τές  συζύγου σας.
—  Τόν είδετε είσερχόμενον ;
—  Τόν είδον έζερχόμενον.
—  Διά τέ ς  θύρας ;
—  Διά τοΰ παραθύρου.
—  Καί τον άνεγνωρίσατε ;
—  Ναί, είπεν ό δούζ.
—  Τό όνομά του, έζοχώτατε, τό όνο

μά του, άλλως δέν έγγυώμαι διά τίποτε.
Ό  δ οΰζ έφερε τήν χείρα είς τά μέτω -

πόν του καί μειδίαμα διέστειλε τά χείλη 
του.

—  Κύριε κόμη, είπε, μά τήν πίστιν 
μου ώς βασιλικός πρίγκηψ, πρό τές  πα -  
ρελεύσεως οκτώ ήμερών, θέλω καταστήσει 
ΰμίν γνωστόν τό όνομα έκείνου, δστις έ- 
γένετο κάτοχος της συζύγου σας.;

—  Τά ομνύετε ; άνέκραζεν ό Μονσορώ.
—  Τά ομνύω.
—  Λοιπόν, έςοχώτατε, είπεν ό κόμης, 

τύπτων τό στέθός του έπί τοΰ μέρους, 
δπου ΰπέρχε τό έγγραφον . . . έντός όκτώ 
ήμερών, άλλως εννοείτε ;.. .

—  Επάνελθετε  μετά όκτώ ημέρας' 
τοϋτο μόνον δύναμαι νά είπω ΰμίν.

—  Προτιμότερον τοΰτο, είπεν ό Μον
σορώ. Έντός όκτώ ήμερών, θέλω ανακτή
σει πάσας τάς δυνάμεις μου, τών οποίων 
έχει, ανάγκην ό βουλόμενος νά έκδικηθέ-

Έζηλθε δέ του κοιτώνος, ποιτισάυ,ενος 
προς τόν δοΰκα νεΰμα άποχαιρετισμοΰ, 
τό όποιον εΰχερώς ήδύνατο νά έκληφθ-Jj 
ώς νεΰμα απειλητικόν.

ΟΖ'

Π ε ρ ί π α τ ο ς  ε ι ς  τ ή ν  ο δ ό ν  'Γ ο υ ρ ν έ λ .

Ένώ τά προϊστορηθέντα γεγονότα συν- 
έβαινον, οί Άνδεγαυοί εΰπατρίδαι είχον έ- 
πιστρέψει είς τοΰς Παρισίους.

Δέν ήθελεν εϊναί τις πιστευτός, έάν | -  
λεγεν, δτι έπέστρεφον ανύποπτοι, διότι έ- 
γίνωσκον καλώς τόν βασιλέα, τόν αδελ
φόν του καί τήν μητέρα αΰτών, ώστε δέν 
ήλπιζον, δτι εμελλον νά έπακολουθήσωσιν 
οίκογενειακαί περιπτύζεις.

’Ανεπόλουν διαρκώς τόν ΰπά τών φί
λων τοΰ βασιλεως γενόμενον κατ’ αΰτών 
διωγμόν καί δέν έπείθοντο, δτι ηθελον γ ί 
νει δεκτοί μέ τάς τ ιμάς τών νικητών.

Έπέστρεφον, λοιπόν, δειλώς καί είσέ- 
δυον είς τάς όδοΰς τ έ ς  πόλεως, ώπλι- 
σμένοι μέχρις όδόντων, έτοιμοι νά πυοο- 
βολήσωσιν άνά παν ύποπτον κίνημα καί 
πεντηκοντάκις έζιφούλκισαν, μέχρις οΰ ά- 
φιχθώσιν είς τά μέγαρον τοΰ δουκός δ ’Αν- 
ζιοΰ, κατά τών πολιτών, οΐτινες οΰδέν εί- 
χον έτερον πράζει ή δτι παρετήρησαν αΰ- 
τοΰς διερχομένους.Ό Άντραγκέ,πρό πάν
των, απέδιδε πάντα  τά δυστυχήματά 
του είς τοΰς εΰνοουμένους τοΰ βασιλέως, 
έπιφυλαττόμενος νά είπτ) αΰτοϊς, έν κα- 
ταλλήλω εΰκαιρία, δύο σαφείς λόγους.

’Ανεκοίνωσε τό σχέδιόν του πρός τόνΡ ι-  
βεϊράκ,άνδρα συνετόν,δστις άπεκρίθη αΰτώ 
δτι, πριν ή λάβωσι τοιαύτην εΰχαρίστη- 
σιν, ώφειλον νά έζασφαλίσωσιν έαυτοίς τά  
δρια τοΰ βασιλείου.

—  θ ά  τα  διορθώσωμεν, είπεν ό Ά ν -  
τραγκέ.

Ό  δοΰζ ύπεδέζατο αΰτοΰς εΰμενώς, 
διότι ησαν άνθρωποί του, ώς οί Μωζιοόν, 
Κουέλος, Σχομβέργ καί Έπερνών ησαν 
άνθρωποι τοΰ βασιλέως.

Ή ρ ζα το  δέ λέγων αΰτοίς :
—  Κύριοι, σκέπτονται νά σάς φονεύ- 

σωσιν ολίγον, ώς φαίνεται. Ό  άνεμος πνέει 
είς τοϋτο τό είδος τών υποδοχών' προ- 
φυλάχθητε.

—  Προφυλαττόμεθα, έζοχώτατε, ά- 
πήντησεν ό Άντραγκέ δέν άρμόζει όμως 
νά μεταβώμεν νά προσφέρωμεν τ φ  βασιλεί 
τά  ταπεινά σεβάσματα ήμών ; Έ άν κρυ- 
πτώμεθα, τοΰτο δέν τ ιμ ^  τήν Ά νδεγκυ-  
ΐαν. Τί φρονείτε ;

—  Έ χ ε τ ε  δίκαιον, είπεν ό δούζ' υπά
γετε, έάν δέ θέλητε, θά συνοδεύσω ΰμας.

Οί τρεις νέοι συνεννοήθησαν διά τοΰ 
βλέμματος, κ α τ’ εκείνην δέ τήν στιγμήν 
είσέλθεν είς τήν αίθουσαν ό Βουσύ, δστις 
ένηγκαλίσθη τούς φίλους του.

—  Αί, είπε, έβραδύνατε πολύ ! ’Αλλά 
τί άκούω; Ή  Αΰτυΰ Ύψηλότης προτίθε- 
ται νά πορευθή, δπως φονευθ-Ji είς τό 
Λοΰβρον, ώς ό Καίσαρ είς τήν Γερουσίαν. 
Σκέφθητε, δτι έκαστος τών κυρίων εΰνο- 
ουμένων εΰχαρίστως θ’άπεκόμιζε τεμάχιον 
τοΰ έζοχωτάτου ΰπά τόν μανδύαν του.

—  Πλήν, άγαπητέ  φίλε, θέλομεν νά 
προστριβώμεν ολίγον πρός έκείνους τοΰς 
κυρίους.

Ό  Βουσΰ έγέλασεν.
—  Αί ! αί ! θά ϊδωαεν, θά ίδωμεν.
Όδοΰζ ητένισεν αυτόν προσεκτικ ώ τχ τχ .
—  "Ας ΰπάγωμεν είς τό Λοΰβρον, εί

πεν ό Βουσύ, άλλ’ ήμεΐς μόνοι. *0 έζοχώ
τατος θέλει μείνει είς τόν κέπόν του νά 
κόπτ-/) κεφαλάς μηκώνων.

Ό  Φραγκίσκος προσεποιήθη, δτι έγέ- 
λασε λίαν φαιδοώς. Έ νδομύχως έχαιρεν, 
δτι άπηλλάττετο  της αγγαρείας.

Οί Άνδεγαυοί έστολίσθησαν πολυτελώς.
Ησαν μεγάλοι άρχοντες, οϊτινες κατη- 

νάλισκον, είς μέταζαν, βελοΰδον καί κεν
τή μ α τα ,  τά  εισοδήματα τών πατρικών 
γαιών των.

Ό  Ερρίκος Γ ’ δέν ήθέλγισε νά δεχθίΐ 
αΰτούς, ώστε ματαίως παρέμεινον είς τόν 
διάδρομον.

Τήν άγγελίαν ταύτην έκόμισαν οί κύ
ριοι Κουέλος, Μωριζόν, Σχομβέργ καί Έ 
περνών, χαιρετώντες άβροφρονέστατα, καί 
έκφράζοντες τήν μεγίστην λύπην των.

—  Ά  ! κύριοι, είπεν ό Ά ντραγκέ ,δ ιότ ι  
ό Βουσΰ δέν ήθελε νά έπιδειχθη, ή είδησις 
είναι λυπηρά, άλλά, διερχομένη διά τοΰ 
στόματος υμών, άποβάλλει μέγα μέρος 
τ έ ς  πικρία; της.

—  Κύριοι, είπεν ό Σχομβέργ, είσθε τά 
άκρον άωτον τ έ ί  χάριτος καί τέ ς  εΰπρε- 
πειας. Εΰαρεστεΐσθε νά μεταμορφώσωμεν 
τήν άποτυχοΰσαν παρουσίασιν εις μικρόν 
περίπατον ;

—  Ώ  ! κύριοι, έμέλλομε* νά προτείνω- 
μεν ύμίν τοϋτο, άπηντησε ζωηρώς ό Ά ν 
τραγκέ, τόν οποίον ό Βουσΰ ώθησε διά τέ» 
χειρός, είπών αΰτώ :

—  Σιώπησαν καί άφες αΰτους νά πρά- 
ζωσιν ώ; θέλουσι.

—  Ποΰ θά ΰπάγωμεν; είπεν ό Κουέλος.
—  Γνωρίζω έζαί&ετον μέρος πρός τήν 

Βαστίλλην, είπεν ό Σχομβέργ.
—  Κύριοι, σ2ς άκολουθοϋμεν, είπεν ό 

'Ριβείράκ' προπορεύθητε.
Τώ όντι, οί τέσσαρες φίλοι τοΰ βασιλέως 

έζέλθον τοΰ Λούβρου, παρακολουθούμενοι 
ΰπό τών τεσσάρων Άνδεγαυών καί διηυ- 
θύνθησαν πρός τόν άρχαίον περίβολον τών



Τ ρυρνέλ , τότε Ά γ ο ρ ά ν  ' Ιππων,  είδος ο
μαλής πλατείας, επί τής όποιας ησαν πε- 
«υτευμένα μικρά -rtvx δένδρα καί έσχημά- 
τιζε διάφορα προχ ώματα, δπως μη φεύγωσιν 
οί ϊπποι ή δπως προσδένωνται ά π ’ αυτών.

Καθ’ όδόν, οί όκτώ εΰπατριδαι είχον 
λάβει άλλήλων τούς βραχίονας καί συν- 
διελέγοντο περί φαιδρών αντικειμένων, 
Βοός μεγίστην |*πληξιν τών πολιτών, οΐ- 
τινες ελεγον, δτι οί Άνδεγαυοί έσυνθη- 
κολόγησαν μετά  τών χοίρων τοϋ Έρώδου.

"Επεται συνέχεια.
Αμ,λ.

Μ Α Ρ Ι Ν Ο Σ  Φ Α Α Ι Ε Ρ Ο Σ
ΕΚ ΤΟΝ -ΦΑΝΤΑΙΤΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑΤΩΝ» ΤΟΤ ΟΦΜΑΝ

Συνέχεια και τέλος· ΐδε προηγούμενον φύλλον.

ΙΑ'

Ό  ’Αντώνιος άπεκόμισεν έκ τής συν- 
αντήσεως ταύτης ανεξάλειπτους έντυπώ- 
οευ. Η επιούσα ήμέρα τώ έφάνη ατελεί
ωτος. Ε ίχε  μάθει παρά τής Μαργαρίτας 
οτι ή Δόγισσα ητο βεβυθισμένη είς ζοφε- 
ράν μελαγχολίαν, πληροφορηθείσα δέ το 
στρατήγημα, δπερ έπενόησε διά να τήν 
tSr), διά νά μείνη έπ’όλίγον πλησίον της, 
τόν παρεκάλει νά μή έπαναλάβγι τήν ά- 
φροούνην ταύτην καί νά καταλίπη τήν 
Βενετίαν διά παντός. ’Αλλά πάν άλλο 
έσκέπτετο βεβαίως δ ’Αντώνιος . Νά 
ΐδη διά παντος τρόπου τήν Άννουντσιά- 
ταν, νά τϊί άμιλήσγ), νά τή έκφράσγ] τόν 
εοωτά του καί νά άποθάνη είς τούς πό- 
δας της ,  τούτο έσκέπτετο, τοϋτο ήθελε 
νά έπιδιώξη, μη λαμβάνων οδτε τους κιν
δύνους οΰτε τάς συνέπειας ύπ’ όψιν. Καί 
ΰπό τών ιδεών τούτων βασανιζόμενος, έγ- 
κατέλιπε τήν κατοικίαν του καί διωλί- 
βθησε περί τό εσπέραςλαθραίως έντός τοϋ 
δουκικού μεγάρου. Ά λ λ ’ ένφ ανέβαινε τάς 
βαθμίδας τής μεγάλης κλίμακος, αιφνί
δια λάμψις ήστραψεν άπροσδοκήτως πρό 
τών ομμάτων του καί π ρ ιν  προφθάση νά 
φύγγ) ή νά κρυβή, είδε προβαίνοντα τόν 
Πατρίκιον Μαρίνον Βοδοέρην, περικυκλω- 
(λένον άπό πληθΰν υπηρετών φερόντων κη- 
ρίνας λαμπάδας.

Ό  Βοδοέρης παρετήρησε τόν Αντώνιον 
Καί τώ ενευσε νά τόν άκολουθήσν). Οΰτος 
νομίζων δτι άνεκαλύφθη ή ύπενοήθη δ σκο
πός τής έκεΐ παρουσίας του,μόλις άναπνέων 
Καί τεταοαγμένος ήκολούθησε μηχανικώς 
τόν γερουσιαστήν. Ά λ λ ’ ή εκπληξίς του 
«πήρξεν άπεριόοιστος, δταν είδεν, δτε ϊ -  
9$ασαν είς άπομεμακρυσμένην τινά αΕθου- 
®*ν, τόν Βοδοέρην περιπτυσσόμενον αΰτόν, 
*»χαριστονντα dta zf)r άχρίβι ιαν ε- 

παρίστώντα πρός αΰτόν τούς 
*tr<fvrovc τί/c θί'σεως ήν άνέλαβε νά φυ
λά; VI την νύκτα ταύτην.
1 Ό  Α ντώνιος ένόμιζεν δτ-ι ονειρεύεται. 
Άλλά πριν άκόμη συνέλθη ή δυνηθϊΐ νά 
ϊ^τήση έξήγησίν τινα, οΐ λόγοι τού Βο- 
^οέρη τώ άπεκάλυψαν τό μυστήριον εΰ- 
Ρείας συνωμοσίας, ής αρχηγός ήτο αύτός 
ί  Δόγης καί ητις Ιμελλε νά έκραγ·?5 τήν ί- 
®*κν νύκτα, έντός ολίγων ώρών, συμφώ-

νως πρός τά  ΰπ’ αΰτοϋ τού Φαλιέρου πα* 
ρασκευασθέντα σχέδια, σκοπός δέ ή κα” 
ταστροφή τής ένετικής αριστοκρατίας ι 
μετά τήν έξολόθρευσιν τής δποίας ό Δό
γης θά ήλλασσε τόν τίτλον του ονομαζό
μενος Γενιχ6ς Λιοιχητης της Λημοχραζίας.

Καί έπειδή έκπληκτος, δέν άπήντα τ ί 
ποτε είς τάς αποκαλύψεις ταύτας, παρα- 
τηρών έν άπορί££ τά  φλογερά τού Βοδο- 
έρη όμματα,

—  Δειλέ ή παοάφρων, κραυγάζει μα
νιώδης δ γερουσιαστής, δποιοσδήποτε καί 
άν είσαι δέν θά έξέλθ·/)ς εντεύθεν ζών προ-

I τοϋ μάθω τ ί  σκέπτεσαι. Έτοιαάσου η ν’ 
άποθάνής ή νά λάβης τά δπλα μεθ’ ημών.

—  Αΰθέντα, είπεν δ Αντώνιος, δέν εί
μαι οΰτε δειλός οΰτε παράφρων, άλλ’ έ- 
πίτρεψόν μοι νά έκπλήττω μαι διά τάς Ιξ- 
ομολογήσεις ταύτας , δι’ άς δέν ήμην π α 
ρασκευασμένος, άφοϋ μάλιστα δέν εχω τήν 
τιμήν νά είμαι γνωστός σας καί δέν ήδυ- 
νάμην νά περιμένω . . .

—  Πώς ; δέν ϊλαβες διαταγήν νά Ιλ -  
θγις αΰτήν τήν ώραν είς τό δουκικόν μέ- 
γαρον ;

—  Ό χ ι ,  αΰθέντα.
—  Τί ήλθες λοιπόν νά κάμνις ; ήρώ- 

τησεν δ γερουσιαστής ΰπόπτως.
—  Αΰθέντα, ήξεύρετε δτι δ Δόγης μ ’ 

εΰνοεΐ ολίγον καί ήρχόμην νά τόν παρα- 
καλέσω νά μοϋ κάμ·/] τήν τιμήν νά ιιέ ό- 
νομάσγ) άρχιλεμβοϋχον τής ηγεμονικής 
γόνδολας . . .

Αί ΰπόνοιαι τοϋ Βοδοέρη διελύθησαν.
—  Αΰριον, άπήντησε, θά δυνηθής νά 

ζητήσης περισσότερα άπό τόν Φαλιέρον. 
Αΰριον ήμπορεϊς νά γεινγις άρχηγός τών 
σωματοφυλάκων του, άλλά πρέπει πρότε- 
ρον ν’ άποκτήσης τήν εΰνοιάν του διά τής 
άφοσιώσεώς σου. “Ανθρωπος άγαπών σε 
μοϋ έγγυήθη περί τής πίστεώς σου καί δι’ 
αΰτό σέ προσεκάλεσα.

—  “Ανθρωπος άγαπών με ! Ά λ λ ο ίμ ο -  
νον ! Είμαι μόνος είς τόν κόσμον ! Ά π α -  
τ&σθε, κύριε, ή μάλλον άλλον τινά θ’ ά- 
ναμένατε άντ’ εαοϋ . . .

—  Δέν άπατώμαι ποτέ, άπήντησε ζω- 
ηρώς ό Βοδοέρης. Ό  άνθρωπος οΰτος είνε 
έδώ, στρέψε τά  βλέμματά σου πρός τήν 
θύραν ταύτην, δέν τόν άναγνωρίζεις ;

Βελούδινον χρυσοπάρυφον παραπέτασμα 
άνηγέοθη βραδέως είς τό βάθος τής α ι
θούσης καίοπισθεν αΰτοϋ έφάνη όρθιος ά- 
νήρ φυσιογνωμίας σκυθρωπής,άλλ’ εΰγενε- 
στάτης, δν μόλις διέκρινεν δ Αντώνιος 
καί αμέσως έρρίφθη είς τούς πόδας του 
καί τον ένηγκαλίσθη κραυγάζων:

—  Ό  θετός πατήρ μου ; Δέν ονειρεύο
μαι ; ! Βερτούκκιε Νένολε, εΰεργέτα μου, 
είσθε σείς ; ! . .

—  Μάλιστα, άπεκρίθη δ Νένολος έγεί- 
ρων αΰτόν. Ε ίμαι έγώ δ ίδιος δστις έθεω- 
ρούμην νεκρός. Ή μ η ν  άπλώς αιχμάλωτος 
είς τάς φυλακάς τοϋ Μορβασσάν καί δρα- 
πετεύσας έκεϊθεν ήλθον νά προσφέρω τάς ύ- 
πολειπομένας μοι δυνάμεις είς τήν άπελευ- 
θέρωσιν τής πατρίδος. Αντώνιε, θέλεις νά 
λάβης τά  δπλα κατά τής άριστοκρατίας 
ητις πιέζει τήν Βενετίαν διά τών άνο-

μιών της ; ’Εάν δέν θέλγ)ς ή άν δέν τολ
μάς πήγαινε είς τήν αΰλήν τοϋ Φοντέγου.  
’Εκεϊ θά εΰργις δι’ αιματηρών κηλίδων γε-> 
γραμμένον τόν φόνον τού πατρός σου, δν 
ίσφαξαν οί εΰγενεΐς ! Ή  δημοκρατία π α -  
ρεΤχεν είς τοΰς Γερμανούς έμπορους είς έ- 
νοικίασιν τήν άγοράν ητις φέρει τό όνομχ 
ΦοντέγοΥ'  άλλ’ είχεν άπαγορεύσιρ είς αυ
τούς, δταν έταζείδευον,νά παραλαμβάνουν 
καί τάς κλείδας τών καταστημάτων των. 
Ό  πατήρ σου παραβάς άπαξ τήν διαταγήν 
ταύτην έτιμωρήθη διά προστίμου. Ά λ λ ’ 
ή αδικία τών εΰγενών δέν περιωρίσθη μό
νον είς τοϋτο. ΈπωΦεληθέντες τής άπου- 
σίας του είχον διά ψευδών κλειδών είσχω- 
ρήσγι είς τό κατάστημά του καί είχ ον θέσϊ] 
Ικανούς σάκκους κιβδήλων ένετικών νο
μισμάτων. Ό τ α ν  δ πατήρ σου έπέστρε- 
ψεν ίνοιξαν τά  καταστήματά του καί ή 
άρχή τά  έπεθεώρησε. Μάτην δ πατήρ σου 
διεμαρτύρετο δτι δέν ίξευρε πώς εϋρέθη- 
σαν έκεΐ τά  κίβδηλα αΰτά νομίσματα. Οί 
άρχοντες κατεδίκασαν αΰτόν είς θάνατον 
καί ή ποινή, ής μόνη α ιτ ία  καί σκοπός 
ητο ή ίδιοποίησις τής περιουσίας του ΰπό 
τών εΰγενών, έξετελέσθη έν τφ  μέσψ τού 
Φοντίγηυ . Έ γ ώ  δέ, δ τελευταίος τών φί
λων τού πατρός σου καί δ μόνος δστις I-  
μεινα πιστός είς τήν μνήμην τον, σέ πε- 
ριέθαλψα, κρύψας μέχρι σήμερον τό μυ
στικόν τής γεννήσεώς σου. Καί ήδη, Α ν 
τώνιε Δαλβοΰργερ, έγείρου καί έλθέ μεθ’ 
ήμών δπως έκδικήσνις τόν δολοφονηθέντα 
πατέρα σου !

Ό  Αντώνιος δέν έδίστασε πλέον καί 
ώρκίσθη άμέσως τόν θάνατον τών εΰγενών.

Προσβολή τις ήν είχεν ΰποστή δ Νένο
λος έκ μέρους τοϋ ναυάρχου Δανδόλου, όσ- 
τις έν Ιριδί τινι ήγειρέ ποτε τήν χεϊρα 
κα τ’ αΰτοϋ, τόν παρέσυρεν είς τήν συνο- 
μωσίαν. Ό  Νένολος καί ό Βοδοέρης είχον 
συμφωνήστ), μεταχειριζόμενοι τήν έπί τοϋ 
λαού δύνααίν των νά άνυψώσωσι τόν Φα- 
λιέρον είς τήν ύπερτάτην καί άπόλυτον 
άρχήν, έλπίζοντες δτι θά έκυβέρνων αΰτοί 
επ’ όνόματί του, φάσματος έξουσίας, δπερ 
θά πεοιέκλειον είς άδιεςίτητον κύκλον καί 
θά τώ ύπηγόρευον τάς θελήσεις των.

’Εν τώ σχεδίφ τής συνωμοσίας τά πάν
τα  είχον προδιαγραφή. Ψευδής είδησις 
θά διεδίδετο κ α τ’ άρχάς δτι δ στόλος τών 
γενουηνσίων εισέρχεται είς τάς διώρυγας. 
Έ π ί  τή  εΰκαιρίο: τής ταραχής ητις θά έ- 
γεννάτο έκ τούτου, οί συνομώται θά κα- 
τελάμβανον τό κωδωνοστάσιον τού Α γ ίο υ  
Μάρκου καί θά έκρουον τό σήααντρον τής 
έπαναστάσεως. Ή  πάλη θά ήρχιζεν έφ’ δ- 
λων τών σημείων. Οί φύλακες θά συνε- 
λαμβάνοντο ή θά έφονεύοντο καί δ Δόγης 
θ’ άνήρχετο είς τήν ύπερτάτην άρχήν έπί 
σωρού πτωμάτων.

Ά λ λ ’ δπως συμβαίνει σχεδόν πάντοτε, 
προδόται είχον συγκαταλεχθ·71 μεταξύ τών 
συνομωτών καί τό Συμβούλιον τών Δέκα, 
εγκαίρως είδοποιηθέν, έπέβλεπε τά σχέδιά 
των.“Εμπορός τις, θέλων νά σώσν] Ινα τών 
πελατών του, μέλος τοϋ Συμβουλίου τών 
Δέκα, είχεν άποκαλύψϊ) τά πάντα. Τό δέ 
Συμβούλιον συνελθόν άμέσως έν μεγίστγ)
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μυστικότητι είχε λάβγ) πάντα  τά  μέτρα 
πρός κατάπνιξιν τέ ς  άνταφσίχς έν τοίς 
οπαργάνοις της.

Ό  ’Αντώνιος είχεν δρισθ?ί νά σημάν·/) 
τόν κώδωνα τοΰ Ά γ ίου  Μάρκου. Ά λ λ ά  
φθχσας έκεί μετά τινων έκ. τών φίλων του, 
εΰρε τόν πύργον φυλχσσόμενον ασφαλώς 
ΰπό στρατιωτών, οϊτινες έτρεψαν είς φυν 
γήν τοΰς μετ’ αυτοΰ. Καί ό ίσιος οε μόλις 
ήδυνήθη νά σωθη χάρις είς τά  σκότη. 
Ά λ λ ’ όπίσω αΰτοϋ έτρε/ε σπεΰδων καί 
άνθοωπός τις, δν εςέλαβεν ώς δολοφόνον 
σταλέντα πρός κχταδίωξίν του. Σ ταμ α- 
τήσας δμως διά νά τόν μαχαιρώση, ειοε 
μ ετ ’ έκπλήζεως δτι ήτον ό τίμιος Πέτρος.

—  Φίλε, τώ είπεν δ γονδολιέρος, δεν 
ίχομεν οΰτε δύο λεπτά  διά νά σωθώμεν. 
Ά ς  τρέ'ωμεν είς τήν γόνδολάν μου καί ας 
άνοιχθώμεν είς τό πέλαγος, διότι δλα άνε- 
καλύφθησχν ! *0 Βαδοέρνις καί ό Νένολος 
είνε ήδη φυλακισμένοι. Τό δουκικόν π χ -  
λάτιον είνε περικυκλωμένον πανταχόθεν 
καί ό Δόγης έδεσμεύθη ΰπό τών ιδίων του 
φρουρών !

*0 Αντώνιος άπηλπισμένος άφέκε τόν 
σύντροφόν του νά τόν σύρη.

Άπομεμακρυσαέναι τινές κραυγχί ανά
μικτοι πρός πυροβολισμούς τινας, ών αί 
λάμψεις διέσχιζαν τό σκότος ώς άστραπαί 
έν τρικυμία, ϊπ ε ιτα  δέ σιγή βαθεία— ίδου 
τί έσημείωσε την δίωοον ταύτην επανά- 
στασιν,καταπνιγείσχν αματϊί γεννήσει της.

'Ό τα ν  δέ ό ήλιος άνέτειλε τό πρωι έπί 
τέ ς  Βενετίας ό λαός παρέστη είς τρομε
ρόν θέαμα.

Τό Συμβούλιον τών Δέκα, έπισπεΰδον 
τήν έκδίκησιν, είχε δικάσγ), καταδικάσιρ 
καί πλήζ/ι τήν αΰτήν νύκτα. Οί αρχηγοί 
τών σ υ ν ο μ ω τώ ν  είχον θανατωθϊΐ,τά δέπτώ- 
ματα  αΰτών έκυμαίνοντο κοεμάμενα άπό 
τών έζωστών της Πιατζέτα ΐ ,  άπέναντι 
τοΰ δουκικυΰ μεγάρου. Μεταςΰ αΰτών δέ 
διεκίίνοντο οί εΰπατρίδαι Βοδοέρης καί 
Βερτούκκιος Νένολος άνηρτημένοι έκ τές  
σιαγόνος είς σιδηράς άρπάγας.

Ό  Δόγης Μαρίνος Φαλιέρος προωρισμέ- 
νος δι’ έκδίκησιν έπισημοτέραν καί πάνδη
μον, ΰπέστη διαδικασίαν τακτικήν, άλλά 
τρομερώ; ταχεϊαν. Οΰτε ή άνάμνησις τών 
υπηρεσιών του οΰτε αί λευκαί τρίχες του 
έζήγειραν τόν οίκτον τών δικαστών. Μετά 
δύο ημέρας άπεκεφαλίζετο έπί τ έ ς  ΰψη- 
λοτέοας βαθμίδος τ έ ί  κλίμακας τών Γ ι 
γάντων

IP/

Διαφυγών ώς έκ θαύματος τόν κίνδυνον 
τοΰ άπαισίου τούτου συμβάντος, δπερ έπί 
ημέρας έβύθισεν είς σιωπήν καί τρόμον τήν 
Βενϊτίαν, δ Αντώνιος Δαλβοΰργερ έπλα- 
νήθη έπί μακρόν έν τγ} πόλει σχεδόν εκ- 
φρων. Εϊχεν ίδίΐ καταπίπτουσαν τήν κε
φαλήν τοΰ Φαλιέρου καί ένόμιζεν δτι παν- 
τοΰ τό φάσμα τοΰ Δόγη ήγείρετο πλησίον 
του. Οταν έπανεΰρε τήν γαλήνην ή πρώ
τη  του σκέψις ΰπέρζεν ή δυστυχήί Ά ν -  
νουντσιάτα καί ϊτρεξεν άμέσωί είς τό π χ -  
λάτιον. Αί θύρχι ησαν άνοικτχί καί κχ-

νείί δέν έσκέφθη νά τώ φράζη τόν δρόμον. 
Κ ατά παράδοζον σύμπτωσινή γραία Μαο- 
γαρίτα, ώθουμένη υπό τοΰ αΰτοΰ ενστί
κτου, είχε συρθ-ϊί ΰπό τάς στοάς τοΰ ανα
κτόρου. Συναντηθέντες δέ διηυ.θύνθησαν 
άμφότεροι πρός τά  δώματά τές  Δογίσσης.

Ή  Άννουντσιάτα λιπόθυμος κατέκειτο 
έπί τοΰ έδάφους. Είς τήν θέαν της δέ δ 
Αντώνιος έξεοράγη είς λυγμούς. Βοηθού- 
μενος ΰπό τέ ς  Μαργαρίτας τ·75 παρέσχε 
πάσαν τήν δυνατήν συνδρομήν. Μόλις δ ’ 
άνέλαβε τάς αισθήσεις της τό ποώτον 
βλέμμα της, πλέρε; Ιρωτος καί τρόμου, 
συνήντησε τό τοΰ Ά Ί τ ω ν ίο υ .

— Ώ  άγαπνιτή μου,έκραύγασεν ό νεα
νίας, σέ έφύλαζε λοιπόν, δ Θεός !... Ά ς  
είνε εΰλογημένος ! Ά λ λ ’ έλα γοήγορα, ας 
φύγωμεν άπό τοΰ αιματηρού τούτου με
γάρου καί άπό τ έ ς  άπαισιας ταύτης πό- 
λεως ! "Ας φύγωμεν είς τά  πέρατα τοΰ 
κόσμου !..,

Ή  Μ αργαρίτα συνεφώνησεν δτι δέν εί
χον καιρόν νά χάνωσι καί προέτεινε νά 
εδρν) άσυλόν τι έν Σ ιέτζ^ , άφ’ δπου δ Α ν 
τώνιος Δαλβοΰργερ θά ήδύνατο κρύ®α νά 
φύγ·/) διά τήν πατρίδα του. *0 δέ πιστός 
Πέτρος έπεφορτίσθη νά πρυμηθεύσγ) λέμ
βον είς τοΰς φυγάδας.

Πράγματι, κρυβέντες καθ' δλην τήν η 
μέρα* οί δύο έρκσταί άπέδρασαν τό εσπέ
ρας χωρίς νά φανώσιν. Ή  Άννουντσιάτα, 
περικεκαλυμμένη ί>ιά πυκνοΰ μακροΰ πέ
πλου, διωλίσθησεν ε^ω τοΰ μεγάρου στη- 
ριζομένη έπί τοΰ βραχίονος τές  γραίας 
Μαργαρίτας, κρυπτούση; ΰπά τά  ράκη 
της κιβωτίδιον πλέρες χρυσοΰ καί πολυ
τίμων λίθων. Άμφότεραι διέλθον ένώπιον 
τών φρουρών χωρίς νά Ιγείρωσιν ΰπονοίας. 
Ό  Αντώνιος τάς ήκολούθκισεν έκ τοΰ σύν
εγγυς έπίσης εΰτυχώς καί ποοηγήθη είτα 
αΰτών δπως τάς δδηγήσγ) είς ερημικόν τ ι  
μέρος τοΰ λιμένος, δπου άνέμενεν ή παρα- 
σκευασθεΐσα ΰπά τοΰ Πέτρου λέμβος. Μό
λις δ’ αί δύο γυναίκες έκάθησαν είς τά' 
βάθος δ Αντώνιος έρριψεν έπί τών ώμων 
των ένα ναυτικόν μανδύαν καί άοπάζων 
τάς κώπας ώθησε δ ι’ δλων τών δυνάμεων 
του τήν λέμβον πρός τά πέλαγος.

Ή  σελήνη, άναφαινομένη διά μέσου 
τών νεφών, ώς όπισθεν πέπλου, έρριπτεν 
άπό καιοοΰ είς καιρόν έπί τών κυμάτων 
φωτεινήν άκτίνα, ητ ις  ένόμιζες δτι ΰπε- 
δείκνυε τήν όδόν τ έ ς  σωτηρίας.

Ό  Αντώνιος έγνώοιζε καλώς τήν διεύ- 
θυνσιν τές  Σ ιέτζας καί ό έρως έδιπλχσί- 
αζε τάς δυνάμεις του' τά έλαφρόν σκάφος 
Ιφθασε ταχέως έν μέστι θαλάσσιρ καί ύ -  
θούμενον ΰπό τών κωπών ετρεχεν επί τών 
κυμάτων διαγράφον όπίσω του άφρίζου- 
σαν αύλακα.

Αίφνιδίως, έζ ιδιοτροπίας τινός τ έ ί  
Ειμαρμένης έζ εκείνων αΐτινες σώζουν 
ή καταστρέφουν τάς τύχας τών θνητών, 
άπροσδόκητοί μεταβολή έτελέσθη έπί τοΰ 
στερεώματος . 'Η  σελήνη περιικαλύφθη υπό 
βαρέων νεφών. Ά ν ε μ ο ί  ψυχρόί καί βίαιοί 
έτάραζε τά κύματα καί ή λέμβος παρα- 
συρθεΐσα ταχέως ΰπά τές  γίννωμένης θυ- 
έλλης δέν ΰπήκουε πλέον είς τό πηδάλιον.

—  Διά τό όνομα τοΰ Θεοϋ, έκραύγασε» 
δ Ά ντώ ν ιο ί .  Αί δυνάμεις μου μέ έγκατα- 
λείπουν !

Ή  γραία Μαργαρίτα άρχισε νά προσ
εύχεται.

Ή  Άννουντσιάτα, γονυκλινής, ηνωνε 
τάς χεΐράς της ρίπτουσα πρός τόν οΰρανόν 
καί πρός τά  κύματα βλέμματα άπηλπι-  
σμένα.

Ό  άνεμος δέν έφύσα πλέον. Έμυκάτο. 
Τά ζοφερά κύματα έπλητταν άλληλα μα-* 
νιωδώς. Ό  Α ντώνιος κατέβαλλεν ύπε- 
ρανθρώπους δυνάμεις δπως κρατήση τήν 
λέμβον έν ισορροπία. Ά λ λ ’ ήσθάνετο δτι 
τά θάρρος του έζέλιπεν. 'Η μοίρα έπέφερε 
τό τελευταΐαν κτύπημα : μ ία τών κωπών 
έθραύσθη . . .

—  Δυστυχία ! εκραύγασεν δ Α ν τ ώ 
νιος, είσαι ή κυρία της ζωές μου ! Μά- 
την σε απεφευγα ! Τορα ΐ>έν σέ φεύγω 
πλέον, δέν μέ φοβίζεις ! . . .

Καί έγείρων τήν Άννουντσιάταν, θνή- 
σκουσαν, μβτ’ερωτος παραφόρου τήν έσφιγ- 
ξεν έπί τέ ς  καρδίας του έν σπασμώ α γ ω 
νίας.

Ή  Μαργαρίτα προσηύχετο πάντοτε.
Αίφνης τρομερός τριγμός ήκούσθη.
Ή  λέμβος είχε συγκρουσθέ ποός ύφα

λον καί διηνοίγετο καταποντιζομένη έν 
τη άβύσσω.

—  Α ντώνιε  !
—  Άννουντσιάτα !
Δύο άνθρώπινοι κραυγαί έχάθησαν έν 

τώ θορύβφ καί τώ σκότει άνευ ήχοΰς.
Η θάλασσα, ΰψουμένη μέχρι τοΰ οΰ- 

ρανοΰ, έπανέπεσεν ώς άπειοομέγεθες σά- 
βανον έπι τών πτω μάτω ν τών δύο έρα- 
στών, οϊτινες εΰρον τάφον ηνωμένοι είς 
τά  βάθη της.

Καί καθ’ δλην τήν νύκτα, μέχρι τ έ ί  
ήοϋς, αί τρικυμίαι της Ά δ ρ ια τ ικ ές  έχαι- 
ρέτων διά τοΰ επικήδειου θορύβου των τήν 
πλανήτιδα  σκιάν τοΰ άποκεφαλισθέντος 
Δόγη ! . . .

Μ. Μητςακης

ΤΕΛΟΣ

Κ Ι£ ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟΝ

ΤΩΝ ΕΚΑΕΚΤΩΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ
ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ Ε3ΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Αί έν παρενθέσει τιμα'ι σημειοϋνται yap’.v των έν 
ταΐς έπιρχίαις xal τ 3  έξωτεριχω έπιβυμούντων ν* 
άποχτήσωσιν αΰτά, ελεύθερα τ χ / . τελών ]

Ξ α β ι ε - Α ε - ϋ ί ο γ τ ε π ί ν  : *11 Κ ό ρ η  τ ο ΰ  Φ ο ν έ ω ς ,  
αυΟ.ατόρ. δραματιχώτατον, άρτι έχδοθέν 8ρ. 3 (3.30) 

Φ ρ ι ί ε ρ ίχ ο ν  ΣονΛ ιε  : Α ί  Τ έσ ο α ρ ίς  Ε π ο χ α ί.  
μυθιστορία ιστορική, μεταφρασθεΐσα ϋ-ό Α. Ν .  Πι- 
η ί γ ο ν . ^Τόμο; Α' 01 ΚέΑτα,ι.  — Ot Γ aJ<i“
r a t ) ................................................   δραχ. 2 .50 (2.70)

Ξ α β ιε  Μ α ρ μ ιε ' : Ot Μ ελ λ ό ν υ μ φ ο ι 
τ ζ» β έρ γη ς , μυθιστορία στεφθεΐσα τής Ι αλλ'.χηί
Ά χ α δ η μ ία ς ..................................Δραχ. 1.50 (1.70)

P ierre Zaccon  : Οί Τ υ χ ο δ ιω χ τα ι -τών Π»ρι* 
ο ίω ν, Μυθιστορία . . . .  Δραχ 2.20 (2.40) 

Σ τ ε φ ά τ ο ν  θ .  S i r o v :  Ό  ΑιΑβολος έ» Τουρ* 
« Ιφ , ητοι Σ χ η γ α ι  ε ν  Κ ω ν σ τα ν τ ιν ο ν π ό Λ ε ι .  Έ χ -  
δοσις δευτέρα, άδεια τοΰ συγγραφέως, έν προσετέθη 
έν τέλει χα; τό δραμα Ή  Κ α τα σ τ ρ ο φ ή  rO r  Γ e m -
τ σ ά ρ ω γ ,  Τόμοι 2 ......................................... 5. [5,50]

Σ τ έ φ α ν ο ν  θ .  Ξ / r n v  : *Η ΙΙρω ίς τ ή ς  *Βλ- 
λ η ν ιχ ^ ς  ·Ε « α να σ τ4 β* ω ς, μυθιστορία ε'ιί δύο 
τόμους ογκώδεις..................................................4. [4,50]


